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Burma| and China been more favourably looked upon by the ndian
Goverpment. Even now, though Burma exports little to Yu an, she
benefits to a slight extent from the export trade. At least, she picks up
the crumbs—neither a very dignified nor a very profitable’role, bl';t the
only ane which is left her. Valuable trade will always choose the
railway; more and more as feeding trunk roads strike out from the
capital, But Bhamo and Keng Tung, especially/the latter, can|still
profit by opportunism such as eventuated in the fea trade of late y‘Lars
and the development of the lead mines. "

It i: in the highest degree unlikely that new railways will be pro-
jected #n Yunnan, at least for the present. But if peace were assured

have been accomplished in the past had communications between

it is not impossible, that the French railway might be extended north-
wards. | Its logical terminus is on the Yang-tze. ’

One further point., What effect will an independent Burma have
on Yunnan? So far as'the trade question is concerned, one may con-
fidently say, none. The Burma Goyernment intends—hopes—to work
in the closest touch with the Indian Government as regards foreign
policy.. And the foreign pol‘iey of the Indian Government, which for
forty years has been anti-Chinese and against closer relationship with
Yunnan, is not going to take a reasonable view of the situation over-
night.| And so far as the overland trade route to China is concerned,
it is too late. Nothing the Indian G‘ovcrnmcnt could do now would
be of much use. It has locked the back door; and the cat has slipped
out through the front one. 3%

But events are often more powerful thﬁq men—at least unimagina-
tive men; and the separation of India and B\‘u{ma may have unlooked-
for consequences. It can hardly be denied that\Burma cleaves to Yun-
nan much more easily than it does to India.\\:I'hc separation will
strengthen the older ties. Both Chinese and Burm\.s{xs will combine to
bringl about a closer association between the two cou}t\rilcs, though the
Indian element in Burma may be expected to resist.

Government, satisfied with the progress made in eastern Yunnan, and
aware that it cannot profitably do anything for the extreme west of
the province, beyond the Salween, decides to neglect that distressful
country, we may be in for a period of considerable unrest alo
frontier. If on the other hand China decides that now is the ti
make overtures to Burma, she-will_ probably meet with that! suéc\css
which has so long been denied her. The Indian-Government coﬁh’i
scarcely have chosen a less apt moment to grant Burma inaé'ﬁcndencc.

f the Yunnan
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A BIBLIOGRAPHY OF SOUTHERN
KURDISH, 1920-36

By C. J. EDMONDS

URDISTAN in ‘Iraq is divided into three parts, corresponding
Kapproximatcly to three earlier principalities : Badinan, between

the national frontiers and the Great Zab, comprising the
northern districts of Mosul liwa; Soran, between the two Zabs, corre-
sponding to Arbil liwa; and Baban, from the Little Zab to the S.irwan
(Diyala), including the liwa of Sulaimani and part of the liwa of
Kirkuk. Between the Sirwan and the Iranian boundary the gadha o‘f
Khanaqin is part of the old pashaliq of Zohab and is also predt_;ml-
nantly Kurdish. East of Baban, in Iran, is the province ofﬁcmll.y
called Kurdistan, the old Ardelan with its capital at Senna; north of it
and east of Soran, in the province of Azarbaijan, is the district of
Mukriyan with headquarters at Sauj Bulaq.

Badinan speaks a distinct dialect of Kurdish, rcferrccli to ‘by pcopl.c
as Kirmanji; it has been almost entirely illiterate and inarticulate; it
will not concern us further in this paper.

Soran, Baban, Ardelan and Mukriyan, on the other hand, form a
single linguistic group in that the dialects there spoken, thc.:ugh vary-
ing in different degrees amongst themselves, yet share certain marked
characteristics that distinguish them from other groups; the people
refer to their language as Kurdi.

Dialects belonging to a third group, designated by the Kurds
themselves macho-macho, and generally called Gorani,* are spok‘cn by
certain tribes along the southern fringe of this block : the I.{akal near
Tauq, the Zangana near Kifri, the Bajilan near Khanagqin, and in
Iran the Goran confederation along or north of the great high road to
Kirmanshah. The Hewraman tribes inhabiting the main watershed
of the Zagros form a macho-macho wedge, running south to north,
between Baban and Ardelan.

It is a curious circumstance that, while Mukriyan produced a
voluminous literature in Southern Kurdish, the Ardelani men of letters

® It has generally been maintained by European scholars that Gorani is not

i is opini i ised i light of the re-
Kurdish; this opinion will probably have to be revised in the lig
scarches of my learned Kurdish friend, Taufiq Wahbi Beg.

487



488 A BIBLIOGRAPHY OF SOUTHERN KURDISH

at Senna invariably used Gorani for their compositions. Most of the
popular poetry current in Baban also was in Gorani until the beginning
of the nineteenth century (the Kurds say that the change came with
the reign of Aw Rahman Pasha*), when the Sulaimani poets first
began to use the local language; the word goraniy is to-day still the
ordinary word for song (see the Bibliography III. 4 and 5). It is also
relevant to note that in the Sulaimani /liwa the name Goran is used to
describe villagers with no tribal connection in contradistinction to
Kurd, meaning cither nomads or villagers of tribal origin, generally
Jaf: the corresponding term in Kirkuk is Miskén, suggesting “ serf,”
and in Arbil, Kirmanj.t+ It would seem that most of this region was
formerly inhabited by a comparatively advanced Gorani-speaking
people, that it was overrun by waves of rough Kurdi-speaking nomads
who imposed their speech upon this earlier population, and that the
tradition of domination and submission is not entirely forgotten
between the conquering and the conquered stocks.

Although Mukri, the Doric of Southern Kurdish, has retained a
certain prestige as the purest of the dialects, it is the lively and elastic
idiom of Sulaimani that has now established itself as the ordinary
vehicle of literary expression. This pre-eminence is probably due in
part to the patronage extended to letters by the autonomous Baban
dynasty, which survived until the middle of the nineteenth century;
and in part to the subsequent foundation at Sulaimani by the Turks
of a military school, cadets from which went on to the academy and
the staff college at Constantinople, and so reached a standard of educa-
tion denied to other Kurds: since 1919, moreover, it has been the
language of official correspondence in the region.

The following bibliography? is a list (I hope almost complete) of
periodicals, pamphlets, and books written (with one exception) in the
Southern Kurdish language and published (with two exceptions) in
‘Iraq. The exception as to language is the romance of Khurshid of

® See my article, “ A Kurdish Lampoonist,” in the Journal, vol. xxii., 1935,
P.

ar; [(.)n May 11, 1930, I had occasion to spend the night at the small village of
Kelisa on the Little Zab, south-cast of Koi Sanjaq. I was told that the villagers
were extraordinary people, Kirmanj really, but nevertheless very brave and able
to resist aggression and to look after themselves.

1 The Bibliography is based on my own collection. I have to thank Taufiq
Wahbi Beg for drawing my attention to five publications which I had missed;
to Saiyid Jelal Sa‘ib for helping to fill up some of the lacunz in my collection of
periodicals; and to Major W. A. Lyon, Captain C. H. Gowan and Mr. A. J.
Chapman for sundry items of information regarding the periodicals.
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Khawar (III. 6*) in Gorani; Gorani literature forms an integral and
important part of the cultural treasure of the Southern Kurds, and
more books in this dialect are likely to issue from the ‘Iraqi-Kurdish
presses as the collection of the scattered works of the early favourites
progresses. The exceptions as regards publication are the Anthology
of Amin Faizi (II. 1), and the Blossom of Spring (IV. 1) by Saiyid
Husain Huzni: the first, though published in Constantinople, is the
work of a Sulaimani officer and, being composed entirely of selections
from the classic poets of that region, forms the best possible introduc-
tion to the subject; the second, though published at Aleppo, is the
earlier work of the most prolific of the authors represented in the list,
and thus appeared to merit inclusion.

On the other hand, I have not given details of half a score or so of
school-books (other than grammars, VII, 2, 3, and :2) published for
the State educational authorities in 1928 and 1929, nor of some half-
dozen laws printed in 1933, since these are for the most part close and
unidiomatic translations from the Arabic and thus do not constitute
spontaneous manifestations of the Kurdish genius; a notice of these
school-books by Professor V. Minorsky will, however, be found in the
Revue des Etudes Islamiques of 1931.

BIBLIOGRAPHY+

L—PERIODICAL JOURNALISM

A.—Suratmant Press
(Called in turn Government, Municipal, Jiyan Press)

1. Péshkewtin (Progress). 13} x 8% inches; 4 pages. No. 1, Sep-
tember 29, 1920, to No. 118, July 27, 1922. Edited by the British
Political Staff.

2. Bang y Kurdistan (The Call of Kurdistan). “ A free, national,
scientific, social, and literary weekly.” 134 x 8} inches; 4 or 6 pages.
No. 1, August 2, 1922, to No. 13, November 3, 1922. Editor: Hajji
Mustafa Pasha. (See also No. 11 below.)

3- Rhoj y Kurdistan (Sun of Kurdistan).7 “ An official, political,

* Having been edited by persons insufficiently acquainted with the dialect
the text as published is unfortunately very corrupt.

t For the system of transcription of Kurdish here used sce “A Kurdish
Lampoonist,” footnote at p. 112.

1 See my article, “A Kurdish Newspaper,” in the Journal, vol. xii., 1925,
Part I The descriptions * weekly,” “ monthly,” etc., are not to be taken seriously.
All Kurdish periodicals have appeared at the most erratic intervals.
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literary, social weekly.” 13} x 8} inches; 4 or 6 pages. No. 1, Novem-
ber 15, 1922, to No. 25, May 15, 1923. Editor: Muhammad Nuri.

4. Bang y Heq (The Call of the Truth). Description as for No. 3,
put “ printed at General Headquarters of the Army of Kurdistan.”
13} x 8} inches; 2 or 4 pages. No. 1, March 8, 1923, to No. 3, April 12,
1923.

5. Umiyd y Istyglal (Hope of Independence). Description as for
No. 3. 13} x 8} inches; 4 pages. No. 1, September 20, 1923, to No.
25, May 15, 1924. Editors: Ahmad Sabri (1-3), Rafiq Hilmi (4-13),
Husain Nazim (14-16), Anon. (17-25).

6. Jiyanewe (Revival). “ A Government journal.” 13} x 8} inches;
4 pages. No. 1, August 18, 1924, to ? (the last number in my collec-
tion is 50, of November 26, 1925; but there may have been two or
three subsequent issues before Jiyanewe was replaced by Jiyan). Editor
not named.

7. Jiyan (Life). “ A political, cultural, social weekly.” 133 x8}
inches; 4 or 6 pages. No. 1, January 21, 1926, to No. 406, July ?,
1934. Published by the Municipality. Then 17} x 11} inches; 4 or 6
pages. No. 407, August 12, 1934, to present time (No. 507, Decem-
ber 21, 1936). Editor: “ Piyre Mérd.” (Note.—Saiyid Husain Huzni
Mukriyani co-operated in a few numbers from 407 onwards.)

B.—Ruwanpiz
(Zar y Kirmanciy Press)

8. Zar y Kirmanciy (The Kirmanji Tongue). * A social, historical,
technical, literary Kurdish monthly.” About 11} x 8 inches; 12 to 28
pages. No. 1, May 24, 1926; Nos. 1-6 in 1926; 7-11 in 1927; 12-15 in
1928; 16-20 in 1929; 21-23 (June 4) in 1930; none in 1931; No. 24 on
July 23, 1922. Wood-cut title-page Nos. 1-3 and, with slight change of
design, Nos. 4-15.

C.—ArsIL
(Rhuwnakiy Press)

9. Rhuwnakiy* (Light). “A scientific, social, cultural Kurdish
weekly.” About 113 x 83 inches; 16 pages. No. 1, October 24, 1935,

® Rhuwnakiy is in fact the successor of Zar y Kirmanciy, printed, published
and largely written by Saiyid Husain Huzni; under the new Press Law the re-
sponsible editor must be named on the title-page and must have the diploma of
a “High School,” a distinction which the lcarned and cultured S. Husain does

not possess.
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to No. 10, April 25, 1936. Responsible editor: Muhammad Shit
Mustafa.

D.—Kirruk
(Municipal Press)

10. Kerkuwk (Kirkuk). Varying sizes, letterpress 11x 73 inches;
from No. 302 of May 2, 1930, to No. 354 of May 29, 1931, 53 issues, a
Kurdish edition was published simultaneously with the Turkish.

E.—Bacupap*

11. Bang y Kurdistan (The Call of Kurdistan). * Political, cul-
tural, and technical.” 22 x 15} inches; 4 pages. Only 3 issues, No.
14-1, January 28, No. 14-2, February 15, No. 14-3, April 1, 1926 (sec
No. 2 above). Editor: Mustafa Pasha. Writer: Mustafa Shauki.

12. Diyariy’ Kurdistan (Gift of Kurdistan). ““ A weekly in Kurdish,
Arabic, and Turkish.” 10x8} inches; size varies from 22 pages
(No. 1) to 48 pages (No. 7); Nos. 11-12, 13-14 appeared as double
numbers of 14 pages each. No. 1, March 11, 1925, to No. 16, May 11,
1926. Profusely illustrated with photographs. Editor: Salih Zaki
Sahibgjiran.

13. Peyje (Ladder). “ Kurdish literary and social.” 7} x5 inches;
44 pages. Only one issue, dated 1927. Editor: Mustafa Shauki.

14. Annuals of the Kurdish students in Baghdad: (a) Rhewisht u
Xuw (Conduct and Behaviour); 1927. 8% x 63 inches; 120 pages.
(b) Yadgar y Lawan (Souvenir of the Youth); 1933. 9§ x 8} inches;
80 pages. (c) Diyariy’ Lawan (Gift of the Youth); 1934. 9} x 8}
inches; ro2 pages.

IL—POETRY: ANTHOLOGIES AND COLLECTED WORKS

1. Encumen y Ediyban y Kurd (Anthology of Kurdish Poets).
Edited with introduction by Amin Faizi. Istanbul: Terjuman-i-
Hagqiqat Press, 1920. 6§ x 5 inches; 142 pages.

2. Diywan y Esh‘ar y Mehwiy (Collected Verse of Shaikh
Muhammad * Mahwi”). Short biographical introduction by Ali
Kemal Bapiraghazada. Sulaimani: Government Press, 1922. 8} x 6§
inches; 81 pages.

# I have been reminded, since this list was completed, that a Kurdish propa-
ganda paper called Tégeyishtin y Rhastiy (Understanding the Truth), was edited

by E. B. Soane and published by the military authorities in Baghdad towards the
end of the war; I am not aware if any copies are still in existence.

32
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3. Komelhe Shy'ir y Haciy Qadir y Koyi (Collected Verse of Hajji
Qadir of Koi). Edited with introduction by Abdur Rahman Sa'id.
Baghdad : Dar-us-Salam Press, 1931. g x 6 inches; 59 pages.

4. Diywan y Naliy (Collected Verse of Mulla Khidhr Nali.”).
Edited with introduction by Kurdi and Meriwani. Baghdad: Dar-us-
Salam Press, 1931. 73 x 6} inches; 69 pages.

5. Diywan y Kurdiy (Collected Verse of Mustafa Beg * Kurdi ™).
Edited with introduction by Kurdi and Meriwani. Baghdad : Dar-us-
Salam Press, 1931. 8} x 6} inches; 39 pages.

6. Diywan y Salim (Collected Verse of Aw Rahman Beg ““ Salim ).
Edited with introduction by Kurdi and Meriwani. Baghdad: Aitam
Press, 1933. 8% x 6} inches; 106 pages.

7- Diywan y Shéx Rheza y Talhebaniy® (Collected Verse of Shaikh
Riza Talabani). Introduction. Baghdad: Meriwani Press, 1935.
8% x 5% inches; 236 pages.

8. Diywan y Tahir Begt (Collected Verse of Tahir Beg Jaf). Intro-
duction. Sulaimani Press, 1936. 8} x 7 inches; 57 pages.

9. Diywan y Edeb (Collected Works of Abdullah Beg Misbah-ud-
Diwan “ Adab™). Introduction by S. Husain Huzni. Ruwandiz:
Zar y Kirmanciy publications No. 23; 1936. 8§ x 5 inches; 52 pages.

II.—OTHER VERSE

1. Xoshiy w Tirshiy (Sweet and Bitter). Fables by Saiyid Husain
Huzni Mukriyani. Ruwandiz: Zar y Kirmanciy publications No. s;
1928. 84 x 5} inches; 17 pages; wood-cut illustrations.

2. Diyariy’ Mela Mihemmed y Koyi (The Gift of Mulla Muham-
mad of Koi). Satirical verses. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 8; 1928.
7% x 5% inches; 16 pages.

3. Sema w Zemiyn (Heaven and Earth). By Auni Effendi, Mudir
of Balik Nahiya. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 10; 1928. 7% x 5% inches;
3. PagEs:

4. Goraniy (Songs). By Karim Sa’id. Baghdad: Furat Press, 1928.
8% x 5% inches; 25 pages.

5. Goraniy (Songs). By Kurdi and Meriwani. Baghdad: Aitam
Press, 1932. 9 x 6} inches; 76 pages.

6. Xurshiyd y Xawer (Khurshid of Khawar). A romantic ballad
in the Gorani dialect attributed to Mirza Mustafa Dili Dili of Senna.

® Sce again “ A Kurdish Lampoonist.”

t See my article, “Soane at Halabja,” in the Journal, vol. xxiii, 1936,
Part 1V.
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Edited with introduction by A. Sh. Meriwani. Baghdad: Najah
Press, 1933. 8% x 53 inches; 75 pages.

IV.—HISTORY

1. Ghunche y Beharistan (Blossom of Spring). A Cultural History
of the Kurds. By Saiyid Husain Huzni Mukriyani. Aleppo: Al
Asr-al-Jadid Press, 1925. 9} x 6} inches; 94 pages; wood-cut illustra-
tions.

2. Xulaseyék y Tariyx y Kurd u Kurdistan (A Summary of the
History of the Kurds and Kurdistan). Vol. i. By Muhammad Amin
Zaki. Baghdad: Dar-us-Salam Press, 1931. 8} x 5} inches; 412 pages;
map.

3. Péshkewtin (Progress). A history of the Doshték and Hezban
dynasties in Azarbaijan. By Saiyid Husain Huzni Mukriyani.
Ruwandiz: Zar y Kirmanciy publications No. 6, 1927. 8} x 5} inches;
53 pages.

4. Awirhék y Pashewe (A Glance in Retrospect). By Saiyid Husain
Huzni Mukriyani. Ruwandiz: Z.K. pub. 8} x 5} inches. Book II.,*
part 1, “ Méuw y Dewr y Emaret le Kurdistan, Sal y 25-656 H.” (His-
tory of the Age of the Princes in Kurdistan, a.n. 645-1258). Z.K.
pub. No. 15, 1931; 47 pages.

5. The Same, part 2, “ Hukuwmet y Berzeganiy le Hulwan u
Diynewer ” (The Barzagani Dynasty in Holwan and Dinavar). Z.K.
pub. No. 11, 1929; 37 pages.

6. The Same, part 3, * Hukumdaran y Kurd le Hewlér " (Kurdish
Governors in Arbil). Z.K. pub. No. 12, 1930; 69 pages.

7. The Same, part 4, * Padshahiy’ Chend Bnemalhe le Sal y 478-
617 H.”” (The Reigns of Several Dynasties in the Years a.p. 1085-1221).
Z.K. pub. No. 13, 1930; 42 pages.

8. The Same, Book IIL, part 1, “Hukmdaran y Bnemalhe y
Erdeilan u Baban le Sharezuwrda ” (The Governors of the Dynasties of
Ardelan and Baban in Sharazur). Z.K. pub. No. 14, 1931; 173 pages;
wood-cut illustrations.

9. Méjuw y Nawdaran y Kurd Hiy Esr y Siyanzemiyn y Hycriy
(History of Kurdish Celebrities of the thirteenth Century of the
Hijra). By Saiyid Husain Huzni Mukriyani. Ruwandiz: Z.K.
pub. No. 16, 1931. 7 x 4 inches; 217 pages.

10. Méjuw y Shahenshahan y Kurd y Zend le Eranda (History of

* Book I. has not yet appeared.
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the Zend-Kurdish Shahinshahs in Iran). By Saiyid Husain Huzni
Mukriyani. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 18, 1934. 8} x 5} inches; or
pages.

11. Méjuw y Kurd u Nadir Sha (History of the Kurds and Nadir
Shah). By Saiyid Husain Huzni Mukriyani. Ruwandiz: Z.K. pub.
No. 19, 1934. 8} x 5% inches; go pages.

12. Bekurtiy Méjuw y Miyran y Soran (Short History of the Soran
Mirs). By Saiyid Husain Huzni Mukriyani. Ruwandiz: Z.K. pub.
No. 22, 1935. 83 x 54 inches; 112 pages.

13. Berawurdék y Tariyxiy (A Historical Survey). By Salih
Qaftan. Sulaimani; 1936. 8} x 6} inches; 18 pages.

V.—DRAMA, ROMANCE, FICTION

1. Sergurushte y Mem u Ziyn (The Episode of Mam and Zin). A
new version of the tragedy of Mam and Zin in dramatic form. By
Piyre Mérd. Sulaimani: Jiyan Press, 1935. 8} x 6} inches; 24 pages.

2. Dwanze Sware y Meriywan (The Twelve Horsemen of Meri-
wan). By Piyre Mérd. Sulaimani: Jiyan Press, 1935. 8} x 54 inches;
28 pages.

3. Gulleyék le Tariykiyda (A Shot in the Dark). By Conan Doyle.
translation Kurdi and Meriwani. Baghdad: Meriwani Press, 1935.
63 x 43 inches; 40 pages.

VIL—RELIGION AND MORALS

1. Uluwm y Diyniye (Religious Knowledge). By Ziwar Effendi.
Sulaimani: Government Press, 1922. 8} x 6 inches; 21 pages.

2. Eqiyde y lymaniy (Creed of the Faith). By Saiyid Shaikh
Abdullah of Shamdinan. Ruwandiz: Zar y Kirmanciy publications
No. 1, 1925. 53 x 4 inches; 14 pages.

3. Péshewa y Ayin (Guide to Religious Observances). By Saiyid
Husain Huzni Mukriyani. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 2, 1925.
7% x 5} inches; 58 pages.

4. Bawerh y Ayin (Religious Relief). In thymed couplets. By
Shaikh Sami’i of Bana. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 7, 1927. 8} x 6}
inches; 13 pages.

5. Jiyan y Insan Tefsiyr y Qur'an (Life of Man, a Commentary or
the Qur’an). By Shaikh Mulla Husain Dizai. Baghdad: Karkh
Press, 1934. 8} x 5% inches; 6o pages.

6. Tefsiyr y Taze y Kurdiy (New Kurdish Commentary on the
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Qur’an). By Shaikh Muhammad Khalh. Sulaimani; Jiyan Press,
1935. 11 x 83 inches; g7 pages.

7- Siypare y Hegperistiy (Booklet of Rights and Duties). By
Bashir Mushir. Baghdad : Syrian Press, 1931. 8 x 5} inches; 35 pages.

8. Beha'ullha we Dewr y Né (Baha'ullah and the New Dispensa-
tion). By J. E. Esslemont; trans. Mahmud Jaudat. Baghdad : Ma’arif
Press, 1933. 9} x 6} inches; 336 pages.

9. Chiyrok (Fable). In the northern dialect. By Saiyid Husain
Huzni Mukriyani. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 3, 1627. 5} x3}
inches; 16 pages; wood-cut illustrations.

10. Xanuw y Taze (The New House). Fables. Translated from
the Arabic of Kamil Gailani into Kurdish by Shakir Fattah. Sulai-
mani: Jiyan Press, 1933. 6} x 5 inches; 19 pages.

11. Qse y Péshiynan : Gustaw Lubon (Proverbs: Gustave Le Bon).
By Ismail Haqqi Shawais. Baghdad: Aitam Press, 1933. 9} x 6}
inches; 39 pages.

12. Namiylke y Komelhayetiy (Essay on Sociology). Translated
from the Turkish of the great Kurdish Scholar Ziya Gokalp Bey,
formerly Professor of Social Sciences in the University of Istanbul, by
Rafiq Hilmi. Mosul : Dijla Press, 1934. 10} x 63 inches; 21 pages.

13. Kitéb y Yariy (Book of Games). By Kurdi and Meriwani.
Baghdad : Dar-us-Salam Press, 1932. g x 6} inches; 32 pages.

14. Destuwr y Xuw Bo Kich u Kurh (Rules of Behaviour for Girls
and Boys). Translated from the Turkish version of an English
original. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 21, 1935. 83 x5} inches; 12
pages.

15. Hemuw Kiché Chi Bzané (What every Girl should Know).

By Kurdi and Meriwani. Baghdad: Karkh Press, 1933. 5} x4}
inches; 88 pages.

VII.—-PHILOLOGY

1. Kitab I Awalamin 1 Qiraat I Kurdi (First Kurdish Reading
Book). By Muhammad Zaki and Muhammad Bashka. (Latin char-
acter.) Baghdad: Government Press, 1920. 7 x 43 inches; 30 pages.

2. Ehmediy (Admadi). A rhymed Kurdish-Arabic vocabulary, by
Shaikh Marif of Nodé. Ruwandiz: Zar y Kirmanciy publications
No. 4, 1926. 8} x 5§ inches; 17 pages.

3. Muxteser y Serfu Nehw y Kurdiy (Concise Kurdish Grammar
and Syntax). By Sa’id Sidqi. Baghdad: Najah Press, 1928. g} x 6}
inches; 76 pages.
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4. Elifba y Kurdiy (Kurdish A.B.C.). By Ahmad i Aziz Agha.
Baghdad : Furat Press, 1929. 9 x 6} inches; 41 pages.

5. Destuwr y Zman y Kurdiy (Rules of the Kurdish Language),
Part 1. By Taufiq Wahbi. Baghdad: Haditha Press, 1929. 9} x 6}
inches; 114 pages.

6. The Same, part 2. In the press.

7. Perk y Kurdi (Kurdish Spelling). By Ma'ruf Jiawuk. Baghdad:
Najah Press, 1930. 6 x 4 inches; 48 pages.

8. Xéondewariy Baw (Modern Reader). Instructions for writing
Kurdish in Latin Character. By Taufiq Wahbi. Baghdad: Haditha
Press, 1933. 9 x 5% inches; 44 pages.

9. Ferhangok (Little Lexicon). An English-Kurdish vocabulary in
rhyme. By Shakir Fattah. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 17, 1934.
83 x 5% inches; 53 pages.

1o. Elf u Bé y Kurdiy (Kurdish A B C). By Hamid Faraj.
Baghdad : Government Press, 1936. 8 x 53 inches; 66 pages.

VIIL—-MILITARY, TECHNICAL, AND EDUCATIONAL

1. Te'liym y Tagim (Platoon Drill). Sulaimani: Government
Press, 1922. 8} x 6} inches. (Other details lacking, only available
copy defective.)

2. Te'liym y Qet’e (Squad Drill). Sulaimani: Government Press,
1922. (No details; no copy available.)

3. Bexéw Kirdin y Kirm y Awriyshim (The Culture of Silkworms).
Translated from the European by Zar y Kirmanciy. Ruwandiz: Zar
y Kirmanciy publications, No. g, 1928. 7} x 5} inches; 15 pages.

4. Wénegeriy w Kolhiyn (Photography and Zincography). By
Saiyid Husain Mukriyani. Ruwandiz: Z.K. pub. No. 20, 1934.
83 x 54 inches; g5 pages.

5. Tuwtinckeman (Our Tobacco). Baghdad: Meriwani Press,
1935. 6} inches; 40 pages.

6. Sereta y Illm y Jmare: Berg y Duwen (Introduction to Arith-
metic), part 2. By Rafiq Hilmi. Baghdad: Fanniya Press, 1936.

8% x 5% inches; 65 pages.

IX.—POLITICAL, ETC.

1. Proghram y Cemiyet y Zanistiy’ Kurdan (Programme of the
Kurdish Scientific Society). Sulaimani: Municipal Press, 1926. 73 x5
inches; 6 pages.
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2. Muhasebe y Niyabet (An Account of Stewardship). By Muham-
mad Amin Zaki, Ex-Deputy for Sulaimani. Baghdad: Dar-us-Salam
Press, 1928. 8} x 5} inches; 31 pages.

3. Destuwr y Bnagheyi’ Yane y Serkewtin (Fundamental Rules
of the Uplift Club). In Arabic and Kurdish. By Ma'ruf Jiyawuk.
Baghdad : Sha’b Press, 1930. 6} x 4 inches; 13 pages.

4. Xelhase y Mesele y Kurd (Summary of the Kurdish Question).
Translated by Rafiq Hilmi from L'Irag et la Société des Nations.
Mosul : 1934. 8 x 53 inches; 32 pages.
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184 _THE BRITISH ARMY IN THE EAST AND INDIA TO-DA
British soldier ave him something to read igest, telling him

exactly what he will find-when he ndia. /
You may have irritat ; Sir Terick, but you have done us a lot of

good, and we nk you most sincerely for-your very, very interesting

lecture— /

/

JOOR AL oF ROYAL GEVTZAL ASIAL SodE1Y
Vol XXX , e, MAY, 1945, Lowndan

A BIBLIOGRAPHY OF SOUTHERN KURDISH,
1937-1944

By C. J. EDMONDS, C.M.G., C.B.E.

N the Society’s Journal for July, 1937, will be found a Bibliography
Iof Kurdish Periodicals and Books published in Iraq up to the end of

1936, with a short introduction on tﬁe distribution of Kurdish dialects.
Twenty-four years have now elapsed since the first number of
Péshkewtin (September 20, 1920) was issued to a delighted Sulaimani,
and a quarter of a century since Kurdish was made for the first time the
official language of an administration. The present is thus perhaps an
appropriate moment to bring the record up to date and to analyse progress.

At first sight the literary output of the Kurds in this period seems to
have been astonishingly ‘meagre. The four-page Péshkewtin, with
changes of the name to Bang y Kurdistan, Rhoj y Kurdistan, Umiyd y
Istyglal, Jiyanewe and Jiyan, has continued to appear in Sulaimani, as a
bi-weekly, weekly, or fortnightly, almost without interruption (the tem-
porary rival Zuban, No. I, 16, was published during the eleven months
of Jiyan's suspension from March, 1938, to February, 1939, so that Sulai-
mani has never been without its newspaper) and must still be considered
the main bulwark of Kurdish literary activity.

In the first four years counting from 1920 only one real book was
printed, the Collected Works of the classic poet Shaikh Muhammad,

_“Mahwi,” and this was primarily due to the initiative of a British officer,

Captain V. Holt, then Assistant Political Officer and until recently
Oriental Counsellor at the British Embassy in Baghdad. The year 1925
was marked by the first publications outside Sulaimani: in Baghdad,
Salih Zaki Sahibgiran began the issue of Diyariy’ Kurdistan, No. 1, 12,
a magazine in three languages; at Ruwandiz Saiyid Husain Huzni Mukri.
yani, the Kurdish Caxton, founded the Zar y Kirmanciy press and printed
two short religious tracts (VI, 2 and 3). For the next five years output
continued on much the same scale, with brochures little more than pam-
phlets, mostly of contemporary verse or histories of Kurdish dynasties or
religious matter; half of these were written, printed, illustrated with
woodcuts and published by the indefatigable Saiyid Huzni at his little
hand-press at Ruwandiz; the rest were printed in Baghdad. In 1931
appeared the first two books of any size, a collection of biographies of
Kurdish celebrities by S. Huzni, and the first volume of the History of
the Kurds and Kurdistan by Muhammad Amin Zaki Beg (now, 1944, a
member of the Iraq Senate); among other items the list shows three
small editions of classic poets published in Baghdad by Kurdi and Meri-
wani.

This first peak of 1931 was followed immediately by a slump in 1932,
the last year of the Mandate, when politics tended to monopolize atten-
tion, but there was a partial recovery in 1933. From 1935, following the
taking over of the former Municipal Press by the talented and whimsical
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poet, Hajji Taufiq * Piyre Mérd,” Sulaimani began to show a more
varied activity and compensated for the extinction of the Zar y Kirmanciy
press in the unfavourable atmosphere of Ruwandiz; several considerable
books were published in Baghdad during the same period. In 1938 there
was a new high peak, far beyond anything hitherto approached, though
still very modest; the peak was not only in volume of out-turn, but also
in the number of publications, pointing to a healthy independent activity
among individuals. =

Since the outbreak of war, conditions have of course completely
changed, principally owing to paper shortage. The small independent
publicist has disappeared and Kurdish literary work has come to be
restricted to three periodicals : the ever-persistent Sulaimani weekly Jiyn;
Gelawéj, the monthly magazine of Baghdad; and the war-propaganda
publications of the British Embassy, first as isolated broadsheets, then as
a weekly news-bulletin, and finally as a monthly magazine, Deng y
Géty’ Taze, in which war publicity is combined with material of more
general literary and historical interest.

Strange as the statement may sound, the broadsheets and weekly
bulletins just mentioned are, from the literary point of view, the most
interesting of all publications in the new list, by reason of the studied
purity of the language employed. Arabic is the most vital and exuberant
of tongues; almost everywhere the Arabs went, whether for conquest or
for commerce, they imposed their religion; wherever they imposed their
religion they imposed their alphabet; and wherever they imposed their
alphabet Arabic words have tended to overgrow and even obliterate the
native vocabulary, sparing little more than the skeleton of the syntax with
the prepositions, pronouns, demonstratives, anuld a few vcr!)s. In contact
with other languages Arabic is like the luxuriant, splendid, unmanage-
able forests* of the tropics which, once vigilance and effort to keep them
back are relaxed, will overwhelm the clearings and destroy the stoutest
works of man. It is only in comparatively recent times that language has
been associated with national or racial consciousness and religion has lost
its spell. For centuries, throughout the Islamic world, there was no resist-
ance whatever to the encroaching Arabic. Attempts made to cut it back
in the last twenty-five years of greater racial or nationalistic sensitiveness
have achieved little or nothing, and even to-day three out of_four Qf the
nouns and adjectives in an ordinary Persian newspaper article will be
found to be Arabic; nor has the process of encroachment been confined to
the literary language, for original native words have dropped . out of
common speech also, !

Fortunately for itself (if it be granted that the purity of a yet un-
adulterated and philologically interesting language is worth preserving)
Kurdish had hardly been written during the age of indifference and had
in consequence preserved its rich and lively vocabulary unspoiled. But
the moment it began to be written for official administrative purposes the
danger arose. The literate classes were either mullas brought up on

* This simile of the ** unmanageable forest  has been suggested to my mind by
an article entitled “ Mankind and the Jungle,” by Sir Hugh Clifford in an old
** Blackwood.”
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religious books, or men of Persian or Turkish education who, without
having forfottcn their mother tongue, had been trained to think their
professional, scientific or even literary thoughts in those languagcs and
so tended to use the Arabic words already there present and naturalized;
it was the line of least resistance and, moreover, gave authors a comfort-
able feeling of superior learning or of genteelism. The encroaching forest
would naturally be particularly “unmanageable ” in war-time, when
countless new or unfamiliar objects and ideas, with their special vocabu-
lary, are pressed on the attention of the reading or listening public. In
Iraq these first reach the Kurds through the medium of the Arabic news-
papers or broadcasts, whose writers and speakers have perhaps themselves
invented (by literal translation), or selected, Arabic equivalents for the
new European words; without a conscious act of resistance, such words,
though quite new even in Arabic, would have been accepted into Kurdish
and so have enlarged the area of encroachment. Uninstructed resistance
might have led to chaos, and future generations will have to thank Taufiq
Wahbi Beg,* a real scholar, for the care with which he has guided this
war-time Ecvclopmcm along the lines of philological rectitude. This
guidance has been consciously or unconsciously followed by writers in
the other periodicals and by broadcasters on the Baghdad and Sharg-al-
Adna wireless. The appearance of some of the new words has led to a
certain amount of criticism among the conservatives; but the Arabic
words were equally unfamiliar two vears ago, and cannot suggest to the
mind of the common Kurdish man t{xc real meaning of the new word as
effectively as the Kurdish word compounded of familiar elements or con-
structed by analogy. The position was aptly put to the present writer by
a Begzada of the great Jaf tribe, whose education was of the Persian-
mulla type, thus: " My eye is not yet quite used to the news bulletins;
but when they are read out they are very sweet to the ear and the meaning
is perfectly clear to all of us; indeed, when the word used in the Arabic
newspapers is placed in brackets after a new Kurdish compound word to
explain it, the effect is the opposite, and it is in the light of the Kurdish
word that I see for the first time the exact meaning of the Arabic, which
I had only perceived dimly before as through dark glasses.” :
Finally, though strictly speaking not within the terms of reference of
this article, mention must be made of the beginnings of Kurdish literary
activity on the Persian side of the border at Sauj Bulag (now called
Mahabad), the headquarters of the Mukri country. A list of publications
is added at the end of the Bibliography below. A point of great interest
is that in spite of the probably justif?ab]c claim of Mukri to be the purest
of the dialects, the Mukri authors seem inclined to accept the Sulaimani

idiom (the difference is, in fact, very small) as the vehicle of literary
expression for all.

* Since July, 1944, Minister of Economics in the Iragi Cabinet.
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BIBLIOGRAPHY

PART 1—CORRECTIONS 1920-1936

I. 2. Bang y Kurdistan (The Call of Kurdistan). A No. 14 appeared on June 8,
1923.

I. g. Rhuwnakiy (Light). A No. 11 appeared on May 16, 1936. ) >

VIIL 1. Te'liym y Tagim (Platoon Drill). Add “g pages”; omit words in
brackets at end.

PART I1.—ADDITIONS 1920-1936
III.—PoEeTRY : OTHER VERSE

7. Goraniy’ Kurdiy (Kurdish Songs). By various authors. Sulaimani: Municipal
Press, 1925. 6% x 4% inches; 15 pages.

8. Honraw y Kurdiy le Durh y Burdiy (A Kurdish Stringing of the Pearls of the
Burdi Qasida).  Verse translations by Mulla Mustafa Safwat from the Arabic. Sulai-
mani: Jiyan Press, 1935. 11 x 8% inches; 13 pages.

VI.—ReLicion aND MoraLs

16. Chil Fermuwde y Péghemer (Forty Sayings of the Prophet). By M. Qiziljayi.
Baghdad : Najah Press, 1935. 8} x 5% inches; 44 pages.

VIIL.—PHiLoLocY

11. Ehmediy. (Ahmadi). A rhymed Kurdish-Arabic vocabulary, by Shaikh Marif
of Nodé. Same as No. 2, but edited by Rashid Hajji Fattah and published by Sulai-
mani Press, 1936. 83 x 6 inches; 48 pages.

IX.—PoLiTiCAL, ETC.

5. Qanuwn y Wezayif y Meclys y Nahiye (Law. for the Duties of Rural District
Councils). Issued by the rebel administration of Shaikh Mahmud. Sulaimani Press,
1923. 7 x4 inches; 14 pages.

6. Kurd le Keyewe Xeriyke? (Since when have the Kurds been Active?) /By
Ruben Pasha, translated from the Armenian by Ali Irfan. Baghdad: Furat Press,
1927. 9 X54 inches;  pages.

7. Duw Tegela y Bésuwd (Two Fruitless Efforts). Petitions addressed to the
late King Faisal I in 1930 by Muhammad Amin Zaki. Baghdad: Meriwani Press,
1935. 74 x5} inches; 69 pages.

PART 1lI.—CONTINUATIONS AND NEW PUBLICATIONS 1937-1944

[.—PEerioDICAL JOURNALISM

A.—Sulatmani Press

=. Jiyan {Life). Name changed to Jiyn with the same meaning from No. 555 of
February g, 1939 (or perhaps No. 554 missing from collection). Format changed
several times; in 1943, 173 x 113 inches. Year 1937 issues 39; year 1938 issues 7 (sup-
pressed by the local administration from March, 1938, to February, 1939); year 1939
1ssues 35; year 1940 issues 26; year 1941 issucs 36; year 1042 1ssucs 44; year 1943 issues
38; year 1944 issues 37; latest issuc No. 769 of December 30, 1944. Editor through-
out: Hajji Taufiq * Piyre Mérd.” : - :

15. Mecelle y Zanistiy (Review of Learning). “A scientific, literary, technical,
historical, economic fortnightly.” First (and apparently only) issue February 25,
1937. 113 x 8 inches; 8 pages. Founder and editor : Salih Qaftan.
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_ 16. Zuban (Tongue). ** A Kurdish Weekly.” Municipal Press. 173 x 113 inches.
First issue (with pirated title Jiyan) September 11, 1937; No. 4 (with name changed
to Zuban) September 26, 1937; last issue No. 73 of July 16, 1939; special unnumbered
issue on April 10, 1939, on occasion of death of King Ghazi.

E.—Baghdad

17. Gelawéj (Sirius). “ A literary and cultural monthly Kurdish magazine.”
Najah Press, later Ma’arif Press, first 1ssue January, 1940; gk %6} inches, then, from
last issue of 194184 x 5§ inches. Year 1940 issues 10, pages 640; year 1941 issues s,
pages 492; year 1942 issues 6, pages 576; year 1943 issues 12, pages 768; year 1944
:Sss_l.!c:] (12, pages 864. Founder: Ibrahim Ahmad. Editor (1943-44): Ala-ul-Din

ajjadal.

18. Deng y Gétiy’ Taze (Voice of the New World). An illustrated monthly.
Ma’arif Press (except Vol. I, No. 6, at Suryan Press), first issue October, 1943; Vol. 1,
October, 1943, to March, 1944, 134 x 93 inches, issues 6, pages 288; Vol. 1I, April to
September, 1944, format reduced to 94 x 7} inches, issues 6, pages 576; Vol. III, from
October, 1944, latest issue No. 3, December, 1944, issues 3, pages 288. Editor till

Jung; 1943, Taufiq Wahbi; sub-editor, then editor since June, 1943, Husain Huzni
Mukriyani.

II.—PoETRY: ANTHOLOGIES AND CoLLECTED WORKS

10. Diywan y Heriyg (Collected Verse of Mulla Salih of Zaiwiya * Harig™). -
Introduction by Meriwani. Baghdad: Meriwani Press, 1938. 8} x5} inches; 104
PagCS.

11. Komelhe Shy’ir y Sha’yran y Kurdiy (Collection of Verses by Kurdish Poers).
Edited by Mulla Abdul Kerim. Baghdad: Najah Press, 1938. g x 6 inches; 52 pages:

12. Diywan y Mewlewiy we Rhoh y Mewlewiy (Collected Verse of Maulawi and
the Spirit of Maulawi). The original poems of Abdul Rahim * Mawlawi” in the
Gorani dialect edited with verse translation into Southern Kurdish by Hajji Taufig
“ Piyre Mérd.” Sulaimani: Jiyan Press: Vol. I, 1938 (misprint 1935). 8% x 5% inches;
231 pages.

13. The Same. Vol. II, 1940. 83 x 6 inches; 188 pages.

14. Diywan y Sha'yr y Benawbang Mysbah y Diywan (Collected Verse of the
celebrated Poet Abdullah Beg Misbah-ud-Diwan). Collected and edited by Bashir
Mushir. Baghdad: Ma'arif Press, 1939. 9} x 6% inches; 130 pages. (See No. g for
another edition.)

15. Gulhdeste y Shu’era y Haw’esrim (A Posy from my Poet-Contemporaries).
An anthology edited by Ali Kemal Bapir Agha. Sulaimani: Jiyan Press, 1939.
9% x 7 inches; 56 pages.

16. Shy'ir u Ej:eabiyat y Kurdiy (Kurdish Verse and Belles Lettres). An Anthology
edited by Rafiq Hilmi. Baghdad: Tafayyudh Press, 1941. 8} x5% inches; 146 pages.

III.—Poetry : OTHER VERSE

9. Deste Gulh y Lawan (A posy for the Young). Rhymed lessons by Zaiwar.
Sulaimani: Jiyan Press, 1939. 8§ x5% inches; 16 pages.

10. Zykr y Muharebe y Bendegan y Miyr y Celiylushan y Eziyz Beg y Baban ba
Tayefe y Rhuwmiy (Account of the Battle fought by the Servants of the Eminent
Prince Aziz Beg Baban with the Turks). A qasida of * Salim ” Sahibgiran. Sulai-
mani: Jiyan Press, 1940. 8% x 54 inches; 12 pages.

IV.—History

14. Pend y Tariyxiy (A lesson from History). Some pages from the French
Revolution. By Salih Qaftan. Baghdad : Najah Press, 1937. 6} x 43 inches; 58 pages.

15. Xulaseyék y Tariyx y Kurd u Kurdistan (A summary of the History of the
Kurds and Kurdistan). Vol. II (Vol I, see No. 2). By Muhammad Amin Zaki.
Baghdad : Arabiya Press, 1937. 831 x 5% inches; 431+ v pages.

16. Kurdistan y Mukriyan ya Atropatiyn (Mukni Kurdistan or Atropatene).



I0 A BIBLIOGRAPHY OF SOUTHERN KURDISH, 1937-1944

Part I to A.p. 1466. By Saiyid Hu;;in 6Huz;11i Mukriyani. Ruwandiz: Zar y Kir-
i lications No. 24; 1938. % 6 inches; 472 pages. s
mal:;l.y'}?:r?yfay Slé'maﬂi:‘iw %uﬂmty (The Historiv ol} Sulaimani and District). By
Muhammad Amin Zaki. Baghdad: Najah Press, 1939. 91 x7 inches; 294+ xxi
hes itten i Sulaimani, pub-
18. Polonya (Poland). By Mahmud Jaudat. Written in 1936 at Sulaimani, pu
lished posthumously. Baghdad: Ma'arif Press, 1940. 6§ x 43 inches; 238 pages.

V.—D=rama, Romance, Fiction

4. Kemanchejen (The Fiddler). Translated from a Turkish version of the
German by * Piyre Mérd.” Sulaimani: Jiyan Press, Vol. I, 1938. 8% x6 inches;
E Pﬂgis- Vol. 11 8% x 54 inches; 86 pages

. The Same. Vol. II, 1942. 8} x5} inches; : :

g. Dilhdaran y Vyny:yagg'hc Lovers of Venice). Translated by J. SH. Sulai-
mani: Jiyan Press, 1939. 10} X7} inches; 35 pages. == o =

% Piyi: y Temsiylék y Rhast y Tariyxiy A True Historical Play). By “ Piyre
Mérd.” Sulaimani: Jiyan Press, 1942. 8} x54 inches; 38 pages. :

VI.—REeLIGIoN AND MoRrALs

17. Mewluwdname y New-eser (A New Account of the Birth of the Prophet).
By Shaikh Muhammad-1 Khal. Sulaimani: Jiyan Press, 1937. 8% x 6 inches; 43 pages.

18. Esas y Se’adet (The Foundations of Happiness). By Mulla Abdul Kerim of
Biyara. Baghdad: Najah Press, 1937. 8} xsi inches; 33 pages. 3

19. Gorhiyn (Revolution). By M. Baghdadi. Baghdad: Fanniya Press, 1937
‘(Meriwani Publications No. 4). 5% x 44 inches; 28 cBagcs. i :

20. Hengawék Bo Serkewtin (A Step Forward). By Mirza Muhammad Amin
Pizhderi. Sulaimani: Municipal Press, 1938. 8% x61 inches; 6o pages. :

21. Felsefe y Ayin y Islam (The Philosophy of the Rites of Islam). By Shaikh
Muhammad-i Khal. Sulaimani: Jiyan Press, 1938. 10 x7 inches; 6{ pages. »

22. Ferayiz y Beshkirdin y Miyras y Sher'iy (Rules of the Shari’at for the Divi-
sion of Inheritance). By Mulla Muhammad Sa'id. Sulaimani: Jiyan Press, 1938.
9 x 6 inches; 15 pages. ]

23. Awat: Nalhe y Dilh y Ebdullha Cewher (Lopgings: A Cry from the Heart
of Abdullah Jauhar). Sulaimani: Jiyan Press, 1938. 83 x6 inches; 55 pages.

24. Stypare y Xuw we Rhewisht (Essay on Character and Behaviour). By Abdul
Qadir of Qara Hasan. Baghdad: Furat Press, 1938. 9} x 64 inches; 83 pages.

25. Hendé Prhupuwch y Péshiynan we Metel (Some Superstitions of the Ancients
and Conundrums). By Ismail Haqqi Shawais. Baghdad: Najah Press, 1938.
8 x 53 inches; 48 es. ; : ;

gé. Hezar g?éip:gi’md (A Thousand }S.ayings and Maxims). By Ma'ruf Jiyawuk.
Baghdad : Najah Press, 1938. 8x 5} inches; g1 pages. : .

gz-,'. Menaqi»b y Kak E%:Smcd (Tisu: Virtues of Kak Ahmad). By Khwaja Effendi.
Sulaimani: Jiyan Press, 1939. 8% x 5% inches; 72 pages. NS

28. Bextname (Guide to Fortune-telling). By Napoleon, Kurdish edition by
Beshir Mushir. Baghdad: Najah Press, 1939. 91 x7 inches; 38 pages. :

29. Le Wulhat y Ademiyzad-da Serbestekan (The Frec in the Places of Mankind).
By Aghaoghlu Ahhmad, translated by Abdul Wahid Nuri. Baghdad: Suryan Press,
1939. 8 x5} inches; ages. , ; :

9320. Piy?gzx'y' Ming?hp(lglappiness for Children). By Abdul Wahid Nuri. Sulai-
ani: Jiyan Press, 1940. 64 x5 inches; 30 pages. <

T 3L Bwiync! W?frya B?n (éfou:hi gcwirgc). By Dr. Nusrat al-Shalji, translated

by Abdullah Aziz. Sulaimani: Jiyan Press, 1940. 8% x 5% inches; 24 pages. =

32. Berew Rhuwnakiy (Towards the Light). Sociological essays by Abdul Wahi
Nuri. Vol I. Baghdad : Ma'arif Press, 1942. 83 x5% inches; 18 pages. :

33. Dwanék le Babet Pérhewiy’ Mylliyewe (An Essay on National Co-operation).
By Abdul Wahhab Nuri. Baghdad: Ma'arif Press, 1942. 8% x5} inches; 20 pagcs.l

34. Le Rhéga y Serkewtin y Insana (On the Road of Human Progress). By Abdu
Wahhab Nuri. Baghdad: Ma'arif Press, 1943. 8 x5} inches; 21 pages.
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IX.—PovriTicaL, ETc.

5. Awe Rheshe y Rhuws y Suwr (The Black Water of Red Russia). Anon.
Sulaimani : Jiyan Press, 1940. 7 x 43 inches; 8 pages.

6. Rhuwnakiy' Rhé-w Ban (Light on the Highway). Anon. Sulaimani: Jiyan
Press, 1940. 8 x5} inches; 14 pages.

7. Deng y Naziy le Geruw y Hytlerewe (The Voice of the Nazis from the Throat
of Hitler). Anon.. Baghdad: Najah Press, 1941. 6% x 41 inches; 16 pages.

8. Beyan y Hegiyqget (A Statement of the Truth). By Taufiq Wahbi. Baghdad :
Najah Press, 1941. 64 x 41 inches; 50 pages.

9. Blﬁawkigjiﬂcwe ¥ Nawbenaw (Occasional Bulletins). Being thirty-two propa-
ganda leaflets issued by the Public Relations Section of the British Embassy between
April, 1942, and August, 1942. 11 %83 inches; total 90 pages.

10. Bawerh y Naziyekan Beramber be Ayinekan Tékra we Islamiyet be Taybetiy
(The Qpinion of the Nazis on Religion in general and Islam in particular). Tssued
by the Public Relations Section of the British Embassy, Baghdad : Ma'arif Press, 1942.
83 x'54 inches; 18 pages.

11, Blhawkirdinewe y Hefteyi (Weekly Bulletin). Published by the Public Rela-
tions Section of the British Embassy, Baghdad : first issue September 6, 1942. 13x8
inches. Year 1942, issues 14 pages 166; year 1943, issues 17 pages 210. Last issue
No. 31 of October 28, 1943.

12. Barbuw (Subscription). Issued by the Central Committee of the Serkewtin
?Advanccmcnt) Club; being the description of a tour in the Kurdish districts by the
ounder of the Club, Ma'ruf Jiyawuk. Baghdad: Najah Press, 1944. 8 x5} inches;
96 pages.

13. Dawa y Milliy’ Kurd (The National Claim of the Kurds). Anon. Place and
date of printing not shown (probably 1943 or 1944). 8 x 6% inches; 21 pages.

X.—PuBLICATIONS IN Persian KURDISTAN

[Nore.—The following are publications of a society styled “ JK.” (? Jiyanewe y
Kurd=Kurdish Revival), with headquarters at Sauj Bulag, now called Mahabad.]

1. Rhoj-Ejmér y Taybetiy’ Komelhe y “I.K." (Special Calendar of the “J.K.”
Society). Comparative Calendar showing the months of the Persian solar year (with
new Kurdish names appropriate to the seasons), the Hijri lunar and the Christian
years. (a) For 1322 (1943-44) with Kurdish verses of Ahmad Beg-i Fattah Beg of
Sulaimani and Hajji Qadir of Koi at foot of each page; 1943; 6 x 84 inches; 12 pages.
(&) For 1923 (1944-45) with verses by various authors; 1944; 7 X 8% inches; 12 pages.

2. Nyshtman (Homeland): “ A social, cultural, literary Kurdish monthly.” No. 1
July, No. 2 November, 1943, double numiber 3 and 4 December, 1943, and January,
1944, No. 5 February, No 6 March, 1944: each 8§ x5? inches; single numbers 24
pages, double numbers 36 pages.

3. Diyariy’ Komelhe y “ | K.” bo Lawekan y Kurd (Gift of the “ LK.” Socicty
to Kurdish Youths). Selections from the poems of (a) Mulla Muhammad of Koi,
() Hajji Qadir of Koi, and (c) various patriotic poets. 1943. 6} x 4 inches; g6 pages.



288 Da3 2and und BVolf der Kurben,

%gt-in ~Jabrhunbderten, nidyt bie gegenfeitige Entwaffmumg, flidt
bas egentheil des Sdaujpiels erleben, das Beute Srantreidy
giebt, weldes feinen Rod verfaufen will, um fid) einen Harnijd
anzujdaffen?

Man Hat gefagt, wemt e Feinent Rrieg mehr gibe, wiirde
bie Menjdyheit ihre moralijde Cnergie einbiifien, indem fie fiir
eime Jbee, fei es GEhre, Zvewe, Rubhm, Baterlandsliebe ober
Jeligion, ifr Lelen 3u opfern verlerne. Dies bdiirfte nidht gany
ungegriindet fein. ebrigens, je feltener ber frieg in Guropa
je ndthiger wird es, fitr Ddie iiberfprubelnde Kraft der jungen
Generationen ein Feld der Zhiitigleit 3u finben. Gugland Bat
fidh in alfen Welttheilen und auf alfenn Meeven einen Sdauplat
gejdaffen, wo es die nadygeborenen Sphne jeines Adels berjorgt,
ben Ffriegevijden Mutp feier Jugend erprobt, fetnem Hanbdel
neue Kandle, feinem Gewerbfleify newe Mertte erdffnet. Frant-
reid) fudte in Algier den Ableiter fitr ben oft PFranfhaften Uebers
fluf feiner' Rraft, und wemn ihm die Rolonifation. bisher jdledit
genug gelungen, fo wimjden wir feinem Gtreben tm Jnterefje
ber_\/(iibi[ifation bent Beften Grioly. Sollte aber Deutjdland
nid}t begierig sugreifen, wenn fidy ihm eine Miglichteit bietet,
cutjde Gefittung und Thatfraft, Arbeitiamleit wnd Reblichreit
iiber die deutiden Mavten Ginaus 3u verbrewend — ——

AL e E 2 0 o e O
HELMUT Vo, MOLTKE
VERMISc 4Te SCHRIFTEN

LEESAMMETE  ScHRIFTEL b DEVKWIRDIGLETED..

Das Land umd Volk der Kurden,
Beclin. 4897 —

@in bis jelt nod) nidht gany verbitrgtes Geviidit von neuen
Aufftinden in Kurbdiftan, in eben dem Augenblid, wo man durd
bag Cinjdyreiten von vier euvopiijden Grofmidten die Angelegen-
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Deiten bes titvtijden Reidys geregelt glaubte, fetst BViele in Critaunen,
welde ber Entwidelung ber orientalifdien Tragibdie ihre Auf-
merfjamfeit jdenfen. Und dod) ift der ufftand nur eine &olge
eben jenes @infdreitens. — Mit dem Tage von Nifib Hatte bie
DHerridaft des Padijdahs iiber das faum exft Befiegte, aber nie
wirkli) unterworfene Qurbenvolt faftijd aufgehort. Man Datte
feine Mad)t mehr iiber die Gebivgsbewohner, und fo liek man
fie eben gufrieden. Jet, wo englifhe und dterreidijde Kanonen
ber Pforte freie Hand in Afien gejdafft, fordert die Jegierung,
wie frither, Abgaben und Frobnen, Geld und Refruten, und
fofort ift ber Aufrubr da, ober, wenn er o3 nod) nidt ift, fo
witd er in nidjter Juhunft unausbleidlidy eintreten. Diefes
Phanomen gleidht einem maidtigen Strom, der mit glattey
Oberflide dahingieht, bis Selstippen ihm entgegentreten wund
fein Braufen und Toben- erft bie Gewalt feiner Bewegung
anjdaulid) madt. — Der Abfall der Proving war bereits ge-
fdeben, der erfte Berfud), ifhn viidgingig 3u maden, ruft bie
offene Empdrung Hervor.

Wenn wiv Bier eine furze Shizze bes Bolfes und bes Lanbes
entwerfen, weldes jegt die Blide Guropas auf fid 3iehen biirfte,
fo wolfen wir dabei nid)t mit Xenophon anfangen, nidt néiber
evwifunen, wie die , bisartigen Kardudien* nody heute ein Sdyreden
fi alle Gindringlinge find, nod) Beute ifre Daufer mit den
Heinen Thiivmen erbauen, von weldjen der griedijhe Feldherr
er3dblt; wiv wollen die lange und dunile ®ejdidte diefes Boltes
nidt vergeblid) aufzubellen fuden und nid)t bdabei verweilen, ob
fie ein eingewanberter tatarijfjer Stamm, ober vielmehr bie
Gnel der alten Meber und Chaldder find, beren Sprade fid
in ben Bibeln ber drijtlid) geblicbenen Dorfidaften an der per-
fijen ®venge erbalten Hat. Wir fdjildern vielmehr die Kurden
und ihre Heimat, fo wie fie fid) gegenwiirtig Beobadjtern dar:
ftellen, weldye Gelegenbeit hatten, linger unter thnen 3u verweilen,

al8 Reifende, die, jeder Sprade des Lanbes unfundig, umringt
Graf von Moltle, Vermifdte Edyrijten. 19
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pon taufend wirtlihen und eingebildeten Gefahren, eilig auf ben
Balsbrehenden Strafien von Bitlis und Didjinlameri bies Oe-
birge durdzogen.

Wenn je ein BVolt, fo find die Kurden an die Scolle ge-
punben. A3 Grben einer fehr alten BVodenfultur Haujen fie
in den Thilern des Heinarmenijden Hodjlandes, vevabjdyeuen bie
Gbene, in welder die Faven Bide ifrer Heimatliden Gebivge
verfiegen, und evfreuen fidy bort trol eines ftrengen Winters
eines langen und fdjomen Sommers. Nur fehr wenige von
ifnen find wanbernde Pirten, faft alle ein wefentlidy Aderbau
treibenbed Bolf, und nur injofern Nomabden, als fie, je naddem
bie Hike in ben niedeven Thillern dritcfend wird und die Straflen
ber Sonne bie Alpemmweiden vom Scnee entbldRen, ihve Heerben
eine Stuje Hoher hinauftreiben und dabei ihre Hiufer einfhweilen
gegen Belte aus jdwarzem Jiegenhaar vertaujden.

®ang in Uebereinftimmung mit bdiefer Lebensweife ift, daf
man innerfald des von ifnen bewohnten Vezivis nur Dirfer,
nirgends aber eingelne Gehisjte und ebenfo wenig grofere Stidte
findet. Diefe liegen nidht in, fonbern um RKurdiftan. Wenn
man eine Qnie iiber Diarbelir, Mardin, Nijibin, Didjefived-
Qbn-Omar, Wan, Mujd, Paluh, Devindeh, Marajd und
Yndiaman 3ieht, fo umfafit diefe bas eigentliche Kurdijtan. Jm
Qunern bes o umgrengten Gebietes trifit man felbjt Heine
Stiidte, wie Sodjo, Bitlis, Sovivrt, Hafin-RKejfa, Sdiro, Pertet
SQroglu ., welde itberwiegend turdijde Bevdlterung Haben, nue
felten und mur in den Gbenen vom Kavput und Walatia die
beiben Stidte diefes Namens, welde von Vedeutung, aber aud
entjdyieden nidt furdijd) find. Jn diefen wie in ben juvor ge-
nannten grofeven Stibdten findet eine wunderbare Mijdung von
Poltsftimmen, Spraden und Religionen ftatt. Die Chrijten,
ber dltere Theil der Vevdlferung, find die Enlel ber alten Afjyrer
und Ghaldder, mit fpdter eingewanberten Avmeniern vermijdt.
Die erfteven find meift Jafobiten und Neftoviane, die unter fid
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ourd) Deinungszwiefpalt jdrofi gefdieden find; bdie lebteven der
gricdijen Kivde angehorig, mit Ausnahme einiger Profelyten,
welde die Propaganda zu Rom nd Sf. Lagavo zu Venedig
gemadyt Hat. it ihuen mifdyten fid) die benadbarten Kurbden,
nnd dibev dieje Vevilferung zog die Fluth der Savagenen hin,
weldje die Krenzfahrer dort u beldmpfen Batten, und liefen einen
grofeven. ober gevingeren Niederjdlag in Allen uviid. Cndlid
nelhmen die Tiivfen Befig von der Hervidaft, und aud) die Juden,
welde wie das Cijen im Weltall verbreitet find, bleiben nidt aus.

Yejonders gegen Sitden ift die Heimat ber Kurden jdarf
burd) ben Gebirgsfuf begrengt. Ueber benjelben Binaus ftreift
{dhont dber Araber, bort giebt e8 Feine Divfer, Feinen Anbau mekhr,
und nur nody Stidte mit Dauern gewdhren bdie ndthige Sidjers
Deit gegen bie Streifereien der Lepteven. AIS ein ijolivter Aufen-
pojten find bie furbifden Bewohner auf dem Sindjdargebivge
angufehen, weldes fid) jdroff und mauerartig aus der unabjeh-
baren Steppe Mefopotamiens exhebt. Jm Norden und Ojften
Dingegen verflieRt die furbijde mit der armenijden Bevdlferung,
und nur dad hobe, gany unzugdnglide Waldbgebivge nordlid von
Palu, in weldes bis- et weder ein tiirkijdhes Heer nod ein
wifibegieriger MReijender eindbrang, ift ihr ausjdlieflihes Doma-
nium,  Die Unterwerfung bdiefes lefsten Shlupfwinkels urbijder
Unabhdngigleit war von Hafisy Pajda*) beabjidtigt, eben als der
Rrieg gegen die Aegypter ifnen ju Hiilfe fam und diefen Be-
sith, wabrideinlidh auf lange Jeit Hinaus, ber europdijden
Forjdung wieder verjdlof.

Jnnerhalb der oben begeidyneten Raumausdehnung bemobnm
bie Rurden die Hohengone von ber Region ber Fidte und Pala-
muteide hinunter bis ju ber bed Oliven- und Granatbaums,
von ben jdroffen Feldwdinden, ausd deven Quellen und Sdinee-
befen die Bide vaujdend Hevvorbreden, bis u ben griinen

*) afisy Pafjdha mwar Dberfommandirender ber tirtijden Armee in
©pyrien 1838 und 1839 und verlor bie Shladjt bei Nifib. 9.
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Thalgriimden und Reisfeldern, die fie am Fufe ber BVerge in
fanjten Kritmmungen bdurdjichen. Auf diefen Girrtel ijt ber
Unbau bejdyrintt, weil Hoher Hinauf um eben die Beit nod) Cis
und Sdneemafjen bie Gipfel bededen, wo abwdrts in dev wajjer-
und baumlofen Steppe bie Sonne {don alle Begetation verjengt Hat.

Die Rurbenddrfer gewdhren einen freundliden Anblid.
Lenn man {id ihnen ndbert, jo erblidt man jdon aus bex
Ferne pradytvolle Gruppen von Nufbiumen, unter deren breitem
©datten die Wohnungen verjtedt liegen. An der Quelle ober
bem Bad), welder niemals fehlt, erbebt fidh ein Hain von
PBappeln, welde um Bau ber Hittten unentbehrlidy find. Reid)-
lid) getvinft und unter einer Defrudjfenden Sonne erveiden fie
in unglaublidy furzer Beit eine auflerorbentlide Hohe, und eng
aneinanbder gebriingt, wie die Halme eines Korvnfeldes, gedeihen
bie Stamme {dlant und gerade wie ein Shilfrohr. Je nad
ber hiheren ober niedeven Lage ber Ortidaft ift fie von Weins
bergen, Olivenpflangungen, Gdrten ober Kornfeldern umgeben, aber
duferft felten exfebt jidh ein Winavet, bdeffen felbjt bdie Heinfte
tiivfijhe Dorfjdaft nidt entbehrt.

Die Seitenmauern der Wobnungen find von einer Art
Luftziegel aus Lehm und germalmtem Stroh, ganz ofne Hols,
exbaut und ftatt der Fenjter nur mit wenigen engen Oeffnungen
verfehen, welde Hod) angebradt und nidit verjdlofjen find, weil
weber bie Crfindung de8 Glafes nod) be3 Papiers His in Ddiefe
Berge-vordrang. Der Eingang wird durd) eine ftarfe Thiie
aud Gidenfolz gejdloffen. Ueber bdiefe Wand wird eine Lage
von Pappelftimmen geftredt, in Entfermmgen von 9 FBoll aus=
einanber, mit Jweigen bededt und itber das Gange eine Sahidt
Lehm und Kies, etwa 1 oder 1'% Fu bid, geftampit. - Die fo
entjtanbere Plattform bdient der Familie gum nidtlidhen Aufent-
halt wihrend bes Sommers und ift oft mit einer bvier Fuf
hohen Wand als Brujtwehr umgeben. Die Hiujer bder Bor-
nehmen Haben zwei jolde Stodwerfe und find Zuweilen von
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Gtein umd meift an einer Seite mit einem vievedigen Thirm
perjehen.  Die gange Cinvidtung ift auf Bertheidigung in den
peimatlidhen Fehden bevedmet.

Qm Quneyn. der Wolhnung findet man aufier den Fleinen
Gemidern bev ftreng abgefonbdevten Frauen ein grofieres Gemad),
bas Selamlit der Titvfen. An beffen oberem Enbde erClidt man
ben Qamin ober Derd zu ebener Crde, zu beiden Seiten auf
ciner nicdrigen Gftvade einige Riffen, und bei den Vornehmeven
Bededtt et Teppid) den BVoden. Died ijt die gange Ausjtattung.

Atte Ortidajten find unter {id durd) die balsbredyenditen
Sufipfade verbunben, iwelde felbft auf Maulthieven nidht ofne
®efabr au pajfiven find und bem ungewohuten Reiter Cntfeten
einflofien. Qede Gemeinde geniigt fidhy felbit, fie braudyt und will
feinen Berfehr mit ben iibrigean. Die Frauen voeben die baums
wolfenen und Halbjeibenen emben, bdie voth- und {dmwarzge:
ftreiften Stoffe gu ben weiten Veintleidern, bie jdwarzen Wintel
aus Biegenhaar, welde nebft Bunbdjduben und einer Ieifen
Filatappe ben Anug der Minmer ausmadyen. Bwijden einigen
in die Grde gepflangten Stecten weben fie bie jdinen und dauers
Daften Teppide, welde den Hauptluzus ber Wohmungen auss
meden. Die Minner Beftellen das Feld, warten ihre Heerden
und raudien Tabal ober giehen auf Fehven aus.

Die Zahl bder Furbdijdhen Bevdlferung angugeben, ijt felbft
anniferungsweife jehr jdwer, jedenfall8 iiberfteigt fie eine Halbe
Miilfion. Die grofie Mehrzafl derfelben bejteht aus Moslemin,
an der perfijden Grenge giebt e3 dyrijtliche Kuvden unbd auf dem
Sindjdar und am Siibvanbe ihres Gebictes wohnen Ieziven,
pon welden bdie Titvfen annehmen, baf fie den Teufel anbeten,
und die deshald in Staverei verfauft werben Dbdiirfen. Die
Yrmenier, welde in nidit gevinger Jahl unter ifnen wohnen,
find fammtliy griedijfe Chuiften. Alfe Kuvrden DHaben eine
nationale  Aehnlichleit. Qhre Hautfavbe ift nidt gebriunter
al8 die der fie umgebenden Turfomanen und Armenier; fie find
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meift von Bobem, ftimmigem Wudi2, bdie Nafe ift gefritmmt,
aber die Augen figen fehr nabe ancinander und geben ifn oft
bad 2Anjehen, ald ob fie jdHiclten.

Gine befondere Gowandtheit und praftijhe Kemntnif be-
weift der Kurde in Anlequng von Wafferleitungen. Obne alle Ni-
vellivinftrumente 3ichen fie die Wafferfiden von ben Hodyliegenden
Quelfen und BViden oft Stunbden weit an ben Gebirgswinden
hin Bis zu bem Punf, wo fie des Elements bediirfen, weldes
Dier bie Bedingung alfer Begetation ift. Die Berglehnen find
oft b8 in erftuunlidle Hike tevraffenformig anfgebaut wie in
unfeven fultivivteften Weinldnbern, um eine ©panne tragfdhigen
Lande3 zu gewimnen, und Baumpflangungen, Felder und Waffer-
Teitungen bBejeichuen vorzugdweije bdie furdifde Rultur.

@o ijt die Heimat und ber feitere Himmel, an welden
bies Bolt mit ganger Seele Hingt. A8 Hafis; Pajda im Sahre
1838 mit Feuer und Schoert die Bewohner bes Rarfam-Dagh
big in ifre Dodhften und uneriteiglichften Sdlupfwintel getrieben,
und al$ ifnen, bie vingd umftellt waven, bie Lebensmittel 3u
mangeln anfingen, erjdienen bdie Nelteften vor bdem Belt bes
Giegers, um feine Gnade anguflehen. Der Pajda wufite Fein
anberes Mittel, dies Volt in treue Unterthanen ber Pforte umzu-
wanbeln, al$ fie aus ifren unzuginglidhen ®ebirgen in die Ghene
au verpflangen. Dort verfprad) ev ifnen ben sehnfaden Grunbd-
befify (er Tonnte in biefer Beziehung von unbegrenzter Freigebig-
Teit fein); er gelobte ifmen drei Safre lang villige Befreiung
von allen Stevern und Aushebungen und jdhilderte ibnen bie
Reidthitmer, die fie durd) Seiventultur wund Pierdezudit gewinnen
Tonnten, ftatt DMaulbeeren ju pfliiden und ©dafe u hitten. Aber
man Tonnte ebenfo qut einem Fifd) vorjdlagen, tinftig ein Neft
gu bauen.  Die Greife Blidten fummervoll zum DHimmel wund
gelobten Alles, was man forberte. Reid) bejdhentt ferten fie 3u
- ben Jfrigen guviid und erzihiten, was fie erfabren. Da griffen
Leiber und RKinbder 3u den Waffen, die Megeleien muften erneut

Dasd BVolf der Kurben. 295

yoerben und enbigten exft mit ber ginglidjen WBefiequng bder
Wiverjpenftigen, aber das Projeft ber Kolonifivung in ber Ehene
wurbe ald unausfithrbar aufgegeben.

Surdiftan ift ein Aggregat von lauter eifizelnen ?Dorﬁcf)afte.u
ofne alfen weiteven Berband. Nur fehr felten evblidt mar: ein
alte3 Raubjdlof, aufhohen, unerfteiglidyen Bevggipfeln 'aufgetf‘)u::mt
ober awijden jroffe Thalwinbde eingeflemmt.  Sie dienen einigen
wenigen BVeys nidit als bleibende Wohmumng, fonbfrn als ?uf[n.d;t
in Beitern.ber Gefahr. RKeiner diefer ﬂeinm.%ut[ten itbt eine
Bejtindige Hevridajt iiber einen gvdfeven Theil bes ﬁanbeé.: und
muy  in Seiten der Noth und Bebriingniff vermodjten Manuer,
woie Rewandufi-Vey, Vedehan-BVey und Sayd-Bey eine betridt-
lidle Sdoar ihrer Landsleute um ifre Fahnen U verfammeln.
Diefe fieln dann aud) ebenfo fdmell wicder von 1fynel.1 CIIB, 1.mb
jeber vertfeidigte ausjdlieflih nuy feinen Herd. : .im'rm {wgt
bie SHwide des Bolfes. Sie wiirden unbegiwinglid) fein, wiren
fie vereint, abev die Ginen haben fid) nie geregt, den ?(nberen .be1=
sufteben, wnd wihrend Rejdid und Hafisy Paida t%'genb 'et'nen
PBezirt iiberzogen, freuten die iibrigen fidh in ifver einftiveiligen
Sreibeit, bis aud) an fie die Reibe fam. ;

®egen bie Araber, die dem violligen Gegenfaly diejes S{So[feé
bildenr, haben die Rurbden, inbem ifve lepten Anjiedelungen m.ber
Gbene von den Reiterfhaaven bder Wiijte gerftirt rwurbden, ihre
natiiclide Grenge evreiht. Der arabijde Lowe fann bem fur-
bijden Falfen in feinen Gebivgstlifften nidjts mehy anfaben,
und umgelehrt diefer jemem nidyt, ofne aus feinem Clement
feauszutveten. Der gefihrlichite Feind der Kurden miifite ?ncge'u
feiner unmittelbaren Nife Perfien fein, wenn dies Land nfd;t in
ginglide Unmadyt verfunfen wive, Allerdings crIagen. fie den
Pajdas von Bagbad und Diavbefir, aber Bauptiidlid nuv,
weil zu jemer Beit die grofien DHiilfsmittel eines Heeres von
50 000 Mann gegen fie vermwenbdet werden fonnten, weldes dev
Pabdijhah su gany andeven Jweden in jenen fernen Gegenden u
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- unteralten geswungen war, ndmlid) jur Beobadtung Jbrahims.
Uebrigens weify die Pfovte am Deften, welde Opfer an Menjdyen,
Geld und Material die Gewalt ihr gelojtet bat, Surbdijtan einen
Beitraum von wenigen Jahren hindurd) Brandidagen 3u diirfen.
©ie mufite diefe Opfer freilid) bringem, yweil obne die Hiilfs-
mittel Kurdijtans es ihr geradesu unmiglid gewejen wive, die
aft bes status quo fieben Safre lang 3u ertragen. Sfhre

- Urtilferie, wenn die Gejdiige durd unjdglide Anjtrengungen auf
Rameelen oder durd) Menfjdenhiinde in biefe ebirgsthiiler ge-
fdafft waren, gewibrte ihr eine Waffe, der bie RKurden nidts

- UAehnliches entgegenfelsen fornten, und dod widerftanden Slofjer
mit 40 bis 80 Mann Vejagung 32, felbft 40 Zage lang allen
ihren Anftrengungen.

Mittleviveile rviumten Dungersnoth und Krantheit furdtbar
unter den Velagevern auf, und wenn bie legte Grpedition Dafis;
| T.Baic[;aé fdmell gum Biele fiihrte, fo lag dies grofientfeils mit
(in dem Umijtande, baf man Bier Suyben gegen Rurben ins
| @efecht bradyte.
| Diefelben Manner, welde fi in ber Gbeme und unter
;ti‘lrfifd)en Sahnen fo fjdledht gejdlagen, fah man bamals mit
: ber Guferften Verwegenheit verjdangte Hiohlen, Dirfer und
- Sdlupfwinfel erjtiirmen ober vertheidigen. Veutelujt und Liebe
gur Deimat waren die Motive, welde bei der einen Selegenheit
wirkten, bei ber anberen fehlten.

Die Natur bes Bobdens erlaubt den Kurbden nur felten, 3u
| PBierde 3u fedyten. Jhre Reiter, auf trefliden Roffen, find meift
nod) mit Pfeil und Vogen oder mit langen Bambuslangen
bewaffnet, beren oberes Gnde mit einem diden Wuljt von Strauf:
febern gefdymirdt ift, aud filbren fie nod) ben Feinen runbden
ShHild aus Fledtwer! und mit Diuten iibersogen zu ihrem
Sdug.  Dagegen ift bas lange Gewehr mit ben fdhoner per-
filden Léufen, von bamasjirtem Gifen und oft nod) mit Lunten-
idlEffern verfeben, eine furdtbave Waffe bei dem zu Fuf fedys
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tenben Kurben in einem jo jdpwierigen, oft fajt unerjteigliden
Tervain. €8 liegt nad)y all diejem ein fehr ftarfes defenfives
Glement in ber furbijden Nation, und man darf FeineSwegs
glauben, dafi bie Nujjen nidht einen Huferft Hartnidigen Wider-
ftand finden wiirben, follten fie je bdie Groberung bde3 Lanbes
verfuden. Sie wilrben hier auf denfelben Fanatidmus und auf
alle die Sdwierigfeiten ecines dem ruffijen Solbaten vorzugs-
weife nidt jufagenden Gebivgsivieges ftofien, bie fie jdhon feit
langer Beit vergeblid) im Kaufajus zu bewdltigen ftreben, 1wo
body biew Nadbarjdaft und bie See ihnen febhr zu DHiilfe
fommen.

Aus cben diefen Vetvadtungen geht aber zugleid) Hervor,
bafg die Kurden in offenfiver Hinjidht wenig u fiivdten find.
Die grofen Stidte yunddijt auferhald ifres Gebietes find viels
leidht eine Lodung filr fie, um fie dann und wann u plindevn,
nidt aber, um fie zu Befigen und um fidh in ihven, von der
©onnenbifge glithenden Mauern eingujdliefen. Diofjul und
Bagbad namentlid liegen gang aufier ihrer Wirfungsfphive.
Wir midyten daber aud) den neuen Aufjtand TeineSwegs als eine
Lebensfrage filr die Fortvaner bdes tivtijden NReides anjehen.
Kurdiftan ift diefem iiberhaupt nie demijd) verjdmolzen gewefen,
jonbern e8 wayr nur medanifjd mit den iibrigen Provingen eine
Beit lang vermijdit. E3ift im gegemwirtigen Jujtande nidt wie
Aegypten al8 ein frefjender RKvebsidaben, jondern wie ein abge-
[iftes ®lied bes grofien Staatsiorpers angufehen, von weldem
{dont fo viele Crtremititen abgeftorben find.

€3 ijt aud) fehr wobhl mioglid), daf bie jest bisponibel ge-
worbdene tiirfijde Heeresmadt in Afien, indem fie aufs Neue diefe
fdonen Thiler iiberzieht, die Dirfer verbremnt und die Saaten
nicbertritt, abermal8 einige furdifde Vezivke um Gehorfam
gegen ben Padifdah gwingt. Aber eben der Umiftand, daff immer
biefelbe Blutarbeit wieder nothwendig wird, und baf fiir jede
Nefrutenaushebung ober Steuerforderung eine folde Wadytent-
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faltung aufs Neue geboten ift, fithrt auf bie ernfthafteften Be-
tradjtungen iiber ben Jujtand des Reidyes, weldes Guropa durd)
feine Flotten und Heeve gu exhalten fidy jetst fo angelegen fein [dfit.

MRS S S S5 S S0 5 S S S S

Ailitarifdy-politifde Lage des osmanifdyen Reidys.

%er ber Gntwidelung der Vegebenbeiten im Ovient mit
aufmerfjamem Blide folgt, fann fid) nidht verheblen, bafy bas
tiietije Meid) mit immer unehmenber Sdnelligeit auf bdem
jifen AbHange des Verfalls Hinabeilt. Seit Navarin und Adria:
nopel Bat der Padijdalh feine Schladten mehr gegen die Fremben,
fonbern mir gegen feine Unterthanen gefoditen. Seine hundert-
idhrigen Feinde wurden ploplich ebenfo viele Freunde und bald
bavauf Bejdiiger. Rath und BVeiftand wurde ibm von allen
geboten, mefv fel6ft, al3 ev davon gebraudpen 3u fonnen glaubte;
und aus jeder Hiilfsleiftung ging er jdwider hervor, al$ er in
ber Noth gewejen war, welde den Beijtantd’ vevanlafit BHatte.
Cben jest, naddem englijde und djterreidijde Kanonen ihm den
langerjehuten Vefis von Syrien suriidgegeben, bildet bas
odmanijde Reid) aufs Neue einen weiten Sdauplag von Ungu-
friebenfeit und Empirung auf der einen, von Berwirrung und
Sdwide anf ber anderen Sceite.

Wiv lefen in ben Jeitungen, der Aufjtand in Bulgarien fei
bejdwidtigt.  Huffein, Pajha von Widdin, bder BVertilger ber

| Janitidaven, der giditbriidige Greis von nabe an 90 Qafren,

B

Bat von feinen Polftern aus das Wert ber »Berubigung* voll-
bradt. Der alte Wiivger BHat feine Arnauten gegen die mif-
vergniigten Rajahs lodgelafjen. Die beutebegierige Sdaar feiner
Gildlinge ftitrst fid) auf bie jum Zheil unbewaffiteten Haufen
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ber bulgavifdien Ghriften, ~verbrennt ihre Dirfer und Saaten,
fdleppt Weiber und Kinder in die Gefangenidaft und tveibt,
wad nidt dem Sibel erliegt, in die Gebirge, wo bdie dem Hunger
und Elend Preisgegebenen ifhrerjeits in Rduberbanden verwandelt
werben.  Allein die Sadje ift damit vertagt, und bies, fo {deint
e8, ift iiberhaupt die eingige Crledigung, beren bdie Angelegen-
Beiten jenes Qanbes fahig find.

Wir ftehenn an, ob wir bet unferer WMufterung ald Zum
titrfifchen Peidy gehirig die Fitvftenthilmer evrodfuen follen, in
weldjen fein Tiivfe mehr wobnen darf und benen bdie titrfijde
Hegierung ihre BVefehle nidht jdiden famn, obne ihven Tataven
auf ein-dterreidijdes Dampfidiff zu jepen und ihn 14 Tage
in_cine Quarantine einfperven zu laffen.  Jubdeff fehen wir in
@erbien einen grofberrliden Kammerherrn nad) dem anderen ein-
treffen, ofne baf einer derfelben die bortigen Wivven ju beendigen
wiifite. Der alte Milojd) Obrenowitid) fieht dem Treiben vom
anderen Ufer der Donau zu, ald ob ev glaubte, die Jeit biirfe
wohl nod) fommen, wo ev wieber unter feine alten Waffen-
gefibrten Dintreten, fie an den glovveiden Kampf ihrer [ugend
evinnevn und fein Land fitx immer von den Woslemin unabhingig
madjen fonne.

Die Provingen, aus welden dbie Pforte ihr Beruhigungs-
mittel fiitv Bulgarien entnahm oder ridtiger fiix BHohen Sold
erfaufte, Albanien und Bosnien, Lefinden fid) in einem Juftande,
welder nidhts weniger al3 befriedigend genannt werben fann.
Jnde ift man in Stambul jdon gewolhnt, e3 als eine bGejonbere

- Berginftigung  des Sdidfals angufehen, twenn dber Divan eine

voriibergehende Gewalt in jenen Vevgen ausitben barf. Al
Pajda von Janina ift ja nidt mehr, und {dlimmijten Falls
madien die djterveidijden Grenger Ordnung, fo ungern fie fid
aud) in frembde Hindel mijden.

Biel ernftere Gefidter wird man u Pajha Kapujfji fehen,
wenn von ber fdwierigen Stimmung dex , Romer” in Theffalien

f

e




THE Touruhk( 0% THE Royhe AZIKTIC
SEAETY

oot = - (i I .
DALY , 49323 Y, sk --\u.C\L:(‘ 7 Lounciewn

Remarks on the Romanized Kurdish Alphabet
By V. MINORSKY

R. C. J. EDMONDS'S “ Suggestions for the use of
Latin characters in the writing of Kurdish ”’ merit
the attention of all those interested practically and
theoretically in Kurdish, for no one probably has had better
opportunities for studying the practical side of the question
than Mr. Edmonds in his surrounding of Kurdish intelligentsia.
The inconvenient side of all Semitic alphabets is their
disregard of vowels (not only short ones, but some of the
long ones and the diphthongs). Those alphabets are
sufficiently adapted to the languages for which they were
invented and in which the consonantic frame (¢f. Arabic,
mostly triliteral, roots) forms the real backbone of the word
of which the basic sense is more or less recognizable from the
consonantic symbols.

This system is entirely unsuitable. for languages with a
developed vocalic system where vowels are not accessories
of the consonantic frame but integral parts of the stem.
In Kurdish dar “ tree ” and dir “ far” have nothing to do
with each other in spite of their similar consonantic frame
(d.r). Here the vowels make all the difference of the basic
meaning, whereas the vocalic system itself is considerably
complicated by the existence of ¢, 6 (> 1€) which the Arabs
in their own terminology call majhil, i.e. “unknown” to
themselves.

The Arabic script has been occasionally used for writing
many different languages (Albanian, Turkish, Malay, numerous
Caucasian, African, and Indian idioms and occasionally even
Spanish and Serbian), but whenever the considerations of
direct convenience of the writing were no more obscured by
any reflexions of political and religious order, phonetic
alphabets have triumphed all along the line.!

! We leave for the moment out of the question such languages with
developed literatures closely associated with Muslim (Arabic) culture,
as Persian, for instance.
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Nothing can be said against the special phonetic alphabets
of long standing, such as Greek, Russian, Armenian, Georgian,
well adapted to their object, but as the Latin script is the
most widespread in the world and has reached the highest
technical perfection in its printed form (artistic consistency
of the outer form of the whole scale of signs, lack of confusion
in characters, existence of different varieties of type), only
Latin script comes into question when a new form of phonetic
script is under consideration for a language just acquiring
a literary importance.

For the success of the reform in Kurdish it is essential
that the Latin alphabet should be utilized in its most simple
form with as few additions of conventional signs as possible.
In this respect Mr. Edmonds’s effort to remain within the
possibilities of the ordinary type seems quite comprehensible
and well founded. The Kurdish alphabet as a practical
instrument need not aim at an absolutely rigorous application
of the principles : “ Each sound to have a single and non-
compound sign, each sound to be pronounced only in one
way.” For example, there is no practical inconvenience of
writing sh (_y) instead of the Czecho-Slovakian § (whatever
its well-known scientific convenience in connection with
the other special signs), or the Turkish s (borrowed obviously
from Rumanian).

I should formulate the prilnciples underlying Mr. Edmonds’s
scheme as follows :—

(1) Avoidance of any unusual signs which would embarrass
the Kurdish presses.

(2) Use of double signs for “long” vowels [only in
Mr. Edmonds’s first article !].

(3) Use of h after some consonants to connote some
aberrant use of these characters.

(4) To these points I should add the desideratum of the
slightest possible variance from the established use of the
original Latin script. All alphabets are conventional and
even if instead of a, b, ¢ we write respectively &, 1, m (as in
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some unsophisticated schoolboys’ cipher) it can be learnt
after some practice, yet any queer functions of the familiar
signs are apt to mislead the Kurds in the scientific study
of their language in comparison with the other Iranian
languages. In this respect the new Turkish alphabet, which
gives a practical solution for local use, is certainly inconvenient
for comparative purposes, such words as gelecek necessitating
their retranscription into gelejek, etc. It is likewise un-
desirable to introduce new peculiar spellings for the words
belongifig to international scientific vocabulary.

The following are my more detailed observations on, and
suggestions in regard to, the systems proposed by Mr. Edmonds
in his two articles which hereafter will be respectively referred
toas E1 and E 2.

As regards the “long” vowels their exact duration as
compared to that of the “ short ”” ones may need some further
investigation, but there is no doubt that the respective
sounds of the two classes—a, 7, @ and a, 4, u—are felt as
distinct phonemes, and, in the case of @ and a, differ in timbre ;
¢ (closed sound palatalizing the preceding consonant) has no
corresponding short sound ; and o in dost and xosh (zwosh ?)
(though entirely of distinct origin) seems to be confused in
Kurdish while the typical treatment of the original long 6
in Kurdish is the diphthong 4é (with palatalization of the
preceding consonant), e.g. k'uér (< kér) “ blind ”, g"iez < goz
“nut ”. There is consequently no practical need for intro-
ducing a distinction of 6 and o but the sign ¢ (E 2) will be
quite welcome as a comparatively simple conventional
expression for ¢, and find its justification in the etymological
origin of this sound (from ).

Following the principle of reduplication of the characters
in order to express the length of a vowel, I should write aa
for Kurdish long @ and leave simple a for its corresponding
short sound. Such a system is one of the practical
characteristics of the Dutch script. As a matter of fact,
short Kurdish a sounds like d (cf. English *“ man ), or even

3]
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as a real short ¢, while with the use of e (E1 and E 2) we
are distinctly drifting to a different class of sounds. The
proposed use of aa and a will allow us to restrict the use of e
to the real e (see above). This unique e will be written without
any diacritical sign (as against E1 and E 2: é), just as in
Sanskrit transeriptions e stands exclusively for a long é.
The signs ¢ and i are quite natural, but there exists in
Kurdish a characteristic sound of an extra-short i perfectly
distinguishable on account of its dull timbre. It somewhat
reminds one of Russian u (Polish y) and Turkish ¢ (%) in alds

(s1), but is a furtive intermediate sound which for an

untrained English ear would perhaps resemble the vowel in
“but”. InE1 and E2 it is conveniently expressed by y
(cf. Polish y !), but it would be very desirable to reserve to y
the obvious function of & (English and French y). One
could think then of the new Turkish 3 (without dot), but even
the Turks admit now that this sign is conducive to confusion
and seem disposed to replace it by i. As we have obtained
the elimination of one character with diacritic sign (é) by
a simple one, we could afford to introduce in the present case
i1, but perhaps it would be more advantageous to adopt
for our case 1 (with a dot underneath) which would be better
distinguishable from both 4; and ; and in case of emergency
could be easily improvised by the printers ; it would suffice
for them to place an ordinary 1 upside down,

I should rather not follow E 2 in transcribing @ by ww
and i by iy for the “ Dutch ” principle of doubling letters
of the long sounds seems to me to possess all the advantages
of clearness,? but I should admit the use of uw- and iy- in
the cases when the long @- and 3-, being followed by a vowel,
phonetically become a group composed respectively of

1 The special signs in our al
to two: i and 4.

* In E2 y has a threefold use fo
the length of § (1y).

phabet would consequently remain restricted

T expressing consonantic y, short f, and

i T —
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u 4+ w or © +y. This orthographical rule wouldl be con-
ditioned in this special case by the phonetic _modlﬁc_atlon.

Coming to the consonants I should reserve 31'mple j and e
respectively for A and & in conformity with the- \tery
clearly established use (see the hallowed Sanskrit transcription)
and the historical tradition of ¢ which in all the systems
derived from Latin stands for voiceless £, &, or ts. The' only
exception is the new Turkish alphabet, but we have mentioned
its philological inadequacy for scientific purposes.

Zh and sh seem to be quite suitable expressions of 3

and ¢ logically consistent with z and s for ; and  y.

The use of & as an auxiliary sign in Ik and rh as diﬁerentia.lbed
from [ and r is a happy idea already realized in Albanian script.
Kurdish I4 is a hard cerebral | pronounced with the tip of 13he
tongue upturned (a characteristic very distinct from Turk?sh
and Russian hard ! (x1); rh is the rolled r pronounced with
the tip of the tongue (a similar distinction between r and r
exists in Armenian and Albanian).

As regards the harsh guttural sounds, the use of x.for g
(as in Spanish, Greek, Russian) would be consistent with 1.:he
general scientific practice. As we connote the corresponding

voiced & by gh, it was first suggested (E 1) to express this
sound with zh, but as ~ is frequent in Kurdish the new
simplification (E 2) will be very welcome. On the other
hand, Mr. Edmonds feels inclined to disregard the C sound,
occurring in Kurdish, and not only in Arabic loan-words,
but also in some purely Iranian words as " 4> hawt “ seven .

This sound, though rare, is very characteristic of Kurdish
and I should allot to it precisely the conventional zh, where
-h, following our practice, will indicate an aberrant use of
the original symbol z. i

Contrary to the Turks and Persians, the Kurds very

naturally pronounce ¢ (and prefix it even to such an
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Iranian word as asp “horse” which in Kurdish sounds
—~<). It would be helpful to express ¢ with an
apostrophe whenever the Kurds pronounce it : ‘ajbat L,;.ﬁ
but there is of course no question of simply reproducing

Arabic forms: if JL_:- and Ol are pronounced Habbis

and Watman they will be spelt accordingly.! On the con-
trary, there is no need to transcribe the Arabic hamza in the

beginning and at the end of words (sl U..ST), though in
the middle of words it would be helpful to express it by a
hyphen =i» hay-at.

Likewise no special mark of elision seems to be necessary
in such words as lérd < lérd, any more than in separating
the locative ending -da, but, if so desired, the same hyphen
could be used for such purposes as well.

We need not be more precise about Kurdish sounds, as
time will show what particular nuances and sandhi phenomena
will be discovered by specialists in phonetics. Under this
ruling come the Sulémini spirants 8 (3) and 6 (&), which
can hardly be considered as real phonemes and do not
represent a general phenomenon even in southern Kurdish.

It must be finally well understood that the suggested
Kurdish alphabet has in view principally the convenience
and development of printing.  As regards the writing in
Kurdish considerable simplifications will be introduced in
due course : for instance, double vowels aa, 11, uu will be
easily replaced by some signs like g, i, 4 or d, i, . Many
people in Europe instead of double consonants still write
only one with a dash over it (as a substitute for an Arabic
tashdid). Kurdish orthography and calligraphy will follow
their own ways, while we are trying to find some practical

and simple solution of the fundamental problem of the basic
_alphabet.

! In handwriting £ could be expressed still better by spiritus asper °,
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The following is the comparative table of Kurdish s.Odes
as figured in Mr. Edmonds’s two articles and in my additional
remarks :—

A. VoweLs
E1l. E 2. M.
a a a aa
a (@) e e a
€ é é e
7 i 7 0
% i 1 Y 1
i (dull) o 1 i (or 1)
0 0 0 0
iié - 5 5
U uu uw U
U u U u
B. Consonants (disposed by groups)?!
b = i &
p - —_ -
v — —_ -
f = = =
w - = =
d = i =
i = = =
8 (3) dh ¢
0 () th ? 2
Fed. e c J
é ('-G_) ch ch c
k = % &
g _ —_ g
3 q q q
! — means “no change”, and ? ““not expressed”.

JRAS. JULY 1933. 42
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t gh
'C xh
t' ]
C x
l -~
I lh
r -
r rh
m -
n -
2 2
8 s
Z(3) zh
i) sh
y(8) v

gh

x

J
sh
Y

gh
z

b L3

or

zh

P.S.—The above suggestions are based on the assumption
that, for the facility of Kurdish printing, signs with diacritical
points must be avoided as far as possible. On the other
hand, as shown by the latest experiments in Erivan and
Damascus, this practical consideration need not be over-
estimated. Under such conditions, a more liberal use of
diacritical points would very likely represent a further
convenience and simplification in Kurdish writing.—V. M.

147.
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y ewtowe le zalhiyda payedare, ke le gétiy’ rhojawada be
xew nebiynrawe.

Original English

The central mass of Asia throws out to the west, beyond
the Urals, the sub-continent which we call Europe, and to
the south, beyond the higher barrier of the Himalayas, the
sub-continent which we call India. Various races of the
same Aryan stock, presumably migrating from some common
centre in distant ages, have established themselves in both
these sub-continents. Whence they came, and what pro-
portions they bear to other and earlier races, are matters of
doubt and controversy. In the case of India, at any rate,
there remain intermingled with the descendants of Aryan
invaders, as we shall have occasion to peint out later on, very
large numbers who are believed to represent pre-Aryan
inhabitants, as well as considerable infiltrations from other
sources. There are civilizations of equal antiquity with that
of India which have passed completely away ; but in much
of India there is an unchanged outlook on life, a continuing
social tradition, and a characteristic philosophy that endures.
Hindu orthodoxy is still governed by interpretations of
the contents of the Vedas. Systems of medicine which are
coeval with Hippocrates still have their exponents and their
adherents. In spite of the eagerness with which political
India is embracing modern ideas of government, the ancient
social system of Hinduism, which has evolved a rigid com-
plication of innumerable castes, from the Brahmin at the top
to the pariah at the bottom, continues to control the lives
and thoughts of more than two hundred out of the three
hundred and twenty millions of the population of India with
a persistence and authority undreamed of in the Western
world.

122,




Twe JOURPAL OF THE ROVAL ASIATIC SousTy

9 iy am— — \ '
628 THE PAND-NAMAH OF SUBUKTIGIN A UKRY | 4 JS S # Pt Qued Lw‘/ LC_‘V\ o’au

. wazirs; for sometimes the secretaries become dis '
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‘ i‘ on your heart so that
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Some Developments in the use of Latin

4ave said to you and engrave ' Character for the Writing of Kurdish
U may bﬁ-@{{long the fortunate (
S By C. J. EDMONDS

This is m g(f/ I and i . e 0 :
which) L---if:e G t};';]ufe?;zﬁsguf °“}r(by '°§‘*r‘_‘?g | T the JRAS. of January, 1931, I offered some  Suggestions
~ y om o my - = o opo
shoulders. AND GOD IS THE BEST KNOWER AND JUDGE. Y ! for the Use of Latin Character in the Writing of

e ;‘ Kurdish”. A certain number of changes in these first
e R g e : = proposals subsequently appeared desirable in the light of
criticism and of further experiment and experience. In the
meantime Tewfiq Wehbi Beg, on whose modified Arabic
( alphabet my suggestions had been based, finding that his
new system made little appeal to his compatriots, decided
to abandon it, for the purposes of his future work, in favour
of Latin. European students of Iranian philology will
welcome the appearance in Latin character of the work of
an accomplished native Kurdish scholar ; how far the books
now in the press and under preparation will appeal to other

¢ Kurds remains to be seen.
The following modifications of the first system have

o e ) recommended themselves :—

(1) The distinction between d and dh, and th, described
as being restricted to part of the Sulaimani liwa only, has
been abandoned, with a view to making the system as widely
acceptable as possible. :

(2) The preservation of the distinction between the two
¢ I’s for the sake of three or four native Kurdish words (only

the sophisticated mark the distinction in Arabic borrowings)
appeared hardly justified, and has been abandoned.
(3) The letter z is thus released to replace kh.
(4) The adoption of the letter j with the German value
; proved most unpopular not only with English but also with
' Kurdish critics ; the difficulty has been met by using y both
v with its English consonantal value and also for pure short 1,
a comparatively rare sound in Kurdish.
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(5) The letter i now represents the neutral vowel (except
as provided by rules (8) and (13) below) ; to use a letter with
a diacritical mark would have been out of the question
owing to the high frequency of this sound.

(6) The letter j is thus released for use with its Turkish,
Le. the French, value; this may be distasteful to English
readers but is liked by Kurds.

(7) The sound for which the rather clumsy digraph wuy
was first suggested is now represented by 4, and since the
sound is rare little violence is done to the principle of avoiding
diacritical marks ; it is not spoken alike by all Kurds ; the
majority seem to pronounce it like French ué, but with the
two vowel sounds run more together; it is not wé.

(8) Long 1 is now written iy (instead of i) except after
a vowel when it is written yi; since the combination of the
neutral vowel and pure short i must form long 4 (see rule (e)
at p. 34 of the * Suggestions ) no difficulty arises; thus :
bi-zo “eat!” makes bi-y zo, i.e. biy zo “eat it!”

(9) Similarly long « is now written ww instead of uu ;
after a vowel it is wu.

(10) Hemze is no longer represented since it appears,
except as the initial soft breathing, in no -native Kurdish
words, and in Arabic borrowings merely has the effect of
lengthening the adjacent vowel. Vowels found in juxta-
position are pronounced separately.

(11) Similarly * for ‘ain is no longer considered as a letter
of the alphabet ; it is detected as an initial sound in a very
few native Kurdish words ; in Arabic borrowings it generally,
like hemze, lengthens the adjacent vowel, and sometimes,

at the beginning of a word, aspirates it : thus ke makes
Hebbas, & makes Homer; in his recent work
ObeaS 3 35 (Darullslam  Press, Baghdad, 1931)

Amin Zaki Bey, recently Minister of Economics and Com.-
munications in the Iragi Cabinet, who seldom spells. Arabic
words otherwise than in the correct Arabic way, writes on
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p. 2 Ylga for 4aallas; where it is desired to represent
the & in a borrowed word the symbol ‘ can nevertheless

be used unobjectionably.

(12) In consequence of (10) the apostrophe becomes
available for its natural function of representing an elided
vowel : ['érewe for le érewe * from here ™.

(13) Since a syllable cannot begin with the neutral vowel,
initial pure short ¢ is written 4+ and not y.

These modifications, which all arise out of the abandon-

€

ment of the superfluous symbols dh, th, z (for C), and ’

(for hemze), and the adoption of ¢ for the neutral vowel,
have been achieved without violence to the fundamental
principles (1) that diacritical marks must be reduced to
a minimum, and (2) that the system must be adequate to
reproduce the nicest subtleties of Kurdish grammar.

A restatement of the five rules given in the “ Suggestions
(p. 34 of the JourNAL, January, 1931) now becomes necessary.

(a) This rule must be worded as follows: “ The vowel
u, if brought into juxtaposition with another vowel, is
changed into w, e.g. kewti-bu *‘ he had fallen ”’, makes the
subjunctive kewti-bw-aye; other vowels in juxtaposition
are pronounced separately.!

(b) This rule holds mutatis mutandis and might read :
The combination 4yy is not possible and is shortened to
1y, the suppressed letter being represented by apostrophe ;
thus, tanciy “ gazelle-hound” makes tanci'yan * their
gazelle-hound ', not tanciyyan, and tanciy’ Puwsho *“ Pisho’s
hound ”, not tanciy y Puwsho.

(¢) The rule holds mutatis mutandis, but further
experience has suggested that the fall of the accent in
some measure limits freedom in the dropping of the neutral
vowel ; e.g. leshkir ““ army ” makes leshkreke * the army ”

! Buch juxtaposition occurs as a result of dropping the symbol for
hemze in pure Kurdish words only when the present tense particle de-
is prefixed to a verb beginning with a vowel.
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(since the definite article -eke takes the accent), but leshkirék
“an army " (since the indefinite article ék does not take
the accent). :

(d) With the dropping of the hemze the need for this
statement disappears: A word like seréshe “ headache ™
is simply written as one word ; a new convention regarding
the preposition e, “to ” is referred to below.

(¢) The new orthography represents this change of
sound automatically and no statement of rule is necessary
(see modification No. 8 above).

The alphabet now being used by the leading native Kurdish
philologist thus contains thirty-three letters (instead of the
thirty-eight of the original “ Suggestions ') ; these are the
ordinary twenty-six letters, with two vowels having diacritical
marks ¢ and 6, and five digraph consonants, ¢k, gh, Ik, rh, sh.

TABLE

a always long as in father.

b as in English.

¢ with Turkish value, English j.
ch as in English church.

d as in English.

e short @ as in English bat.

€ the open sound, not the diphthong which~is ey.
f as in English.

g as in English.

gh as in Arabic ghain.

h as in English.

¢ the neutral vowel.

J with Turkish value, French j.
k as in English.

! as in English.

lh velar I

m as in English.

n as in English.

o always long.

6 like French wué.

p as in English.
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q guttural £.

r a8 in English.
rh rolled r.

s always sibilant.
sh as in English.
t as in English.
u always short.
v as in English.
w bilabial.

z as Arabic »-
&

y consonant as in English and also short pure i.
z as in English.

The following examples are appended to illustrate the
modified system :—

I. “The Adventure of the Goat-herd,” with translation.

IT. Kurdish translation of an extract from the Simon
report.

No. II is something of a tour de Jforce done for me by a group
of Kurdish friends. The intention of the inclusion of this
1s to suggest that the Kurdish language is so rich as to be
capable of expressing any normal conception of the European
mind almost without recourse to borrowing.

For greater clearness the izafe Y, the preposition e “ to
(with its compounds enaw “into the middle of ”, eser “to
the top of 7, etc., which are easily recognizable in that they
are not followed by izafe), and the conjunction % ““and
(except in compounds) are written separately ; they must,
however, be pronounced in liaison with the preceding word.
Kurdish is particularly rich in compounds in every part of
speech, and it is not always easy to judge how far the
component parts should be written together or separately,
or how far the aid of hyphens should be resorted to. In
the examples I have endeavoured to follow consistently
a set of experimental conventional rules, but it would be

premature to state them at this stage.

JRAS. JUuLy 1933. 41
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ExamprE 1

Beser Hat y Xawensabrén

Piyawék y ladéyi buw; sabrénéky hebu: zory xosh
dewyst ; herchiy xwardinék y chaky des bikewtaye, derxward
y ewy deda. Jinekey leser eme rhigy léy helh sa We
éwaréyék legelh sabrénekey, I'em dé bo ew dé, dery kirdin.
Kabra rhéy 1& helhe buw ; her derhoyi w nedegeyisht e déyék.
Sabrénekey leber birsétiy w manduwiy desy kird be harhjin.
Kabra dilhy péy suwta we be giryanewe desy kird e mily, we
wuty ; “ Xozge bimirdmaye w tom wa nediyaye.”

L'ew demeda le nziykewe deng y segwerhék hat; eme
déyé bu; rhuwy té kird. Ke geyisht, chuw e berdem y
malh y koxa ; le dergay da. Jin y koxa hat episht dergake
we pirsiy : “ Ewe kéye ?” Kabra péy wut: “ Biy kerewe,
miywanim.” Jine l8y gérhayewe: ““ Koxa le ashe; derga
nakemewe.” Kabra goy neda yé ; sabrénekey xist eser shany
w be serbanda ser kewt we chuw e xwarewe; legelh
sabrénekeyda chuwn e kayénekewe.

Buw be niyweshew; le dergayan da; koxajin chuw,
kirdyewe. Xawensabrén chawy pé kewt ke ewa koxajin
legelh kabrayékda des lemil yek, be machu muwch gerhanewe
w chuwn e juwrewe. Lepash nexték le derga drayewe.
Xawensabrén temashay kird ke ew kabraye y legelh jine bu
hat, xoy kuta ye kayénekewe. Koxajinysh chuw, dergay
kirdewe we diysanewe legelh kabrayék y tazehatuw be
machu muwch gerhayewe, we chuwn e juwrewe,.

Hemdiysan le derga drayewe; kabra y duwemysh xoy
kuta ye kayénekewe. Xawensabrén rhuwy té kirdin:
“ Bragel, pé nenén we sabrénekema.” Kabrakan, ke em
dengeyan byst le tariykayiyekeda, péyda helh shaxiyn:
“ Wis, deng meke.” _

Jine chuwbu be deng y dergawe ; tumez eme mérdekey bu
ke le ash ard y aléstay des kewtibu, legelh genimekeyda
gorhiybuyewe w be péchewane y hiywa y koxajin Zuw
gerhabwewe. Jine dergakey 1é kirdewe, we pékewe hatin
e hewshé. L'ewéwe koxa piyawekey, ke leber derga westabu,
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we nawy Cherkesiy bu, bang kird : * Cherkesiy ! ” Xawen-
sabrén le kayénekewe giyrandy:- “ 8¢ kes u sabrénékyn.”
Koxa I'em denge sery suwrh ma; diysanewe bangy kird :
“ Cherkesiy ! we goy girt. Xawensabrén be mirge mirq
hawary kird : ** 8¢ kesu sabrénékyn ; eyhawar ! kushtyanim.”
Duw kabrake y dyke desyan kirdibu be siyxurme téwejandiny,
belham, ke zaniyan ewa kéxa berew kayén d’ét, boy der
chun. Kéxa chuw e juwrewe ; xawensabrény be diz zaniy
W desy kird ‘be té helhdany we léy helh késha ye xencer ke
biy kujét. ‘Kabra y tayen, ke chawy be xencer kewt, sabrénu
mabrény. becé hésht u der perhiy w rhuwy kird e déyék
y dyke.

Weku cardy le derga y malh y kixay da. Koéxajin pirsiy
“Ewe kéye?” Xawensabrén wuty: “ Miywanim, biy
kerewe.” Koxajin wuty: “Koxa le ashe; nay kemewe.”
Kabra y xawensabrén weku car y péshuw goy neda yé we be
serbanda chuw e xwarewe w I'ewéwe bonaw kayéneke.

Le prhéka le derga dra. Xawensabrén dilhy da Xurpa ;
wuty : “ Hemysan té helhdan nebét ?” Koxajin dergakey
kirdewe w babayéky kird e juwrewe. Kayéneke beramber
be hodew heywaneke bu; xawensabrén Iewdwe chawy l&
bu ke jineke kabray le hodeke da na, xoy hat e derewe ; le
heywaneke agiréky kirdewe, taweydky xist eser, shtéky 1é na
w day girt ke sard bétewe ; we chuwewe juwré. Xawensabrén
y le birsda mirduw helh sa, be penapena chuw eser taweke ;
gezow rhony téda bu; desy kird be xwardiny. Ke be layen
y xoyda wurd bwewe le heywanekeda beranék y dabestrawy
diy. Chuw, beranekey kirdewe w hénay, ewe y lebery
mabwewe suwy le demu Imoz u sim y beraneke. Beranysh
ney kird e namerdiy ; le nakawda qochéky le pishtewe 1&
da, lepew rhuw frhéy da yenaw derk ¥y Juwrekewe.
Xawensabrén hawaréky kird: “Eyhawar! Bawke rho!
Pishtim shka.” Kabra w kixajin I'em denge rha perhiyn
we pirsiyan : “ To kéyt, krambawgaw 2 we pelamaryan da
yé w desyan kird be té helhdany. Duwbare le derga dra.
Be herduwkyan xawensabrényan helh girt u xistyan e
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kenduweke y ardewe; we jine'sh kabrakey na yenaw
tenguwrekewe w pneyéky xist eser, we chuw dergakey
kirdewe.

Tumez em koxaye'sh ard y aléstay des kewtibu, genimekey
pé gorhiybwewe w be bedbextiy’ kioxajin xéra gerhabwewe.
Kéxa be barashewe hat e juwré, we be jiney wut: * Ard
y nawhorheke biker e kenduwekewe.” Jine wuty : * Pele pely
chiye ? Beyaniy.” Koxa péy 1é da girt, wuty : “ Her debét
ésta horheke betalh keyt.” Jine her xoy 1é la deda; koxa
pelamar y horhy da, birdy eser kenduw y xawensabrén, we
desy kird be ard rhjandin e nawyewe. Héshta horheke niywey
mabu, kenduw pirh buw. Kéxa pirsiy : “ Afret, xo to wutit
ardman nemawe ? ”’ Jine y zerd helhgerhaw wuty : ““ Lepash
to biyrim kewtewe ke ardman mawe.”

Koxa neqiyzeyéky girt be desewe we peyta peyta kirdy
be kenduwekeda ke ardeke chak bichét e xwarewe. Em
neqiyzane dekewtin le seru golak y xawensabrén, ke le
tawana xoy rha piskand, kenduwy kird be duw kertewe w der
perhiy. Koxa, ke chawy b’em kabra ardawiye w seru chaw
xonawiye kewt, be cnokey zaniy, da chlhekiy we hawary
kird: “Naw y Xwa! A! Afret, ew tfengem bo b’éne.”

Xawensabrén y zaretrek desy kird be lalhanewe : “ Boch
dem kujyt ? Min her gezow rhonekem xwardibu ; sza y xom
diy ; belham herchiy kirdy Agha y nawtenguwr kirdy ; emca
nore y ew bét.” Kabra y nawtenduwr, ke emey byst, der
perhiy e derewe ; xeriyk bu boy der ché, kéxa qiyrh girty.
Be Xwa, legelh kioxada kewtn e seru golhak y yektiry. L'em
helhkewteda xawensabrén perhiy e serban; l'ewé temashay
kird ke leshy be dwayda nayét ; wuty : ““ Xo, emane minyan
kusht ; ba tolheyan 1& bikemewe.”

Gerha bo berdé, péyanda bikéshét ; kurtanéky le serbaneke
doziyewe ; xisty eser sery we hat eqeragh serbaneke ke
biy késhét beser herduw kabrada ke le hewshé le yek ber
buwbun. Ney zaniy ke qushqun y kurtaneke kewtuwet
episht mily ; hézy da ye xoy ke biy da be seryanda; qushqun
ewyshy rhapéch kird; kabra girmha be xoy u kurtanewe
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kewt e xwarewe ; nqeyéky lé'we der hat: * Bawke rho!
Psam.”

Sherhkerekan desyan 1'ék ber bu, we kabra y dosteyan
boy der chu. Kixaemca pelamar y xawensabrény da w desy
kird be té helhdany. Xawensabrén wuty: * Besye; mem
kuje ; rhastiyeket pé béjim.” Koxa desy lé ber da ; xawen-
sabrénysh ew shewe chiy’ beser hatibu boy gérhayewe. Leser
eme koxa jinekey der kird we kerék u tuwrekeyé ardy da be
xawensabrén we nardyewe déyeke y xoy.

Minysh hatmewe w hychyan nedam é.

TRANSLATION
The Adventure of the Goatherd

There was a villager; he had a billy-goat; he was
very fond (of it); whatever good food came to hand he
nsed to give it to it to eat. His wife thereupon got annoyed
and one evening turned them, him with his billy-goat, right
out of the village. The fellow lost his way ; he kept going
on and not arriving at any village. His billy-goat began to
whimper with hunger and fatigue. The fellow’s heart burned
for it and he tearfully put his arms round its neck and said :
“ Would that I might die and not see thee thus.”

At that moment there came a sound of barking from
nearby ; this was a village ; he turned towards (it). When
he arrived he went to the front of the headman’s house ; he
knocked on the door. The headman’s wife came to behind
the door and asked : ““ Who is that ?” The fellow said .to
(her): “Open it, I am a guest.” The woman answered
(him) : “ The headman is at the mill ; I shall not open the
door.” The fellow did not listen to (her); he hoisted the
billy-goat on his shoulder and climbed up on the roof and
went down ; they went, he with the billy-goat, to the straw-
store.

Midnight came ; someone knocked on the door ; the head-
man’s wife went and opened (it). The goat-herd saw that,
lo, the headman’s wife and a fellow came back, arms round
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each other’s necks, kissing and bussing, and went into the
room. After a little there was a knock on the door. The
goat-herd saw that that fellow who was with the woman came
and thrust himself into the straw-store. The headman’s
wife also went, opened the door, and again came back with
a new-comer, kissing and bussing, and they went into the
room. '

Yet again there was a knock on the door; the second
fellow also thrust himself into the straw-store. The goat-
herd turned towards them : “Don’t tread atop o’ my billy-
goat, mates.” The fellows, when they heard this sound in
the darkness, scolded him : “ Sh-sh, don’t make a noise.”

The woman had gone to investigate the noise at the door ;
but this was her husband, who had found flour ready at the
mill, had exchanged (it) for his wheat and returned early,
contrary to the expectation of the headman’s wife. The
woman opened the door to (him) and together they came into
the courtyard. From there the headman called his man who
was standing in front of the door and whose name was
Homany : ““ Homany!” The goat-herd bawled from the
straw-store : “ We are three men and a billy-goat ! ” The
headman was astonished at this sound; again he called :
“ Homany ! ” and listened. The goat-herd yelled plaintively :
“ We are three men and a billy-goat. . . . Help! They have
killed me.” The two other fellows had begun to punch him,
but when they realized that, lo, the headman is coming
towards the straw-store they decamped. The headman went
into the room ; he took the goat-herd for a thief and began
to thrash him, and threatened him with a dagger, to kill him.
The poor fellow, when he saw the dagger, abandoned billy-
goat and all and fled and made towards another village.

Like last time he knocked at the door of the headman.
The headman’s wife asked : ““ Who is that 2 The goat-herd
said : “I am a guest, open it.” The headman’s wife said :
*“ The headman is at the mill; I shall not open it.” The

goat-herd fellow, as the time before, did not listen to (her)
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and by the roof went down and from there inside the straw-
store.

At once there was a knock on the door ; the goat-herd’s
heart beat fast; he said: “I hope there will be no
thrashing again.” The headman’s wife opened the door and
let an individual into her room. The straw-store was opposite
the room with the verandah; from there the goat-herd
could see that the woman put the man in the room and herself
came outside: she made a fire on the verandah, put on
a frying-pan, cooked something and took it off to cool ; and
she went into the room. The famished goat-herd got up and
went stealthily up to the frying-pan; it had manna and
butter-sauce in it ; he began to eat it. When he had taken
in what was around him he saw a ram tied up on the verandah.
He went and untied the ram and proceeded to wipe his leavings
over the muzzle and feet of the ram. The ram did not fail
to play the man. Unexpectedly he gave him a butt behind
and threw him sprawling into the doorway of the room. The
goat-herd gave a yell: “Help! Mercy on an orphan! My
back is broken.” The fellow and the headman’s wife started
at this sound and asked : * Who are you, son of sin 2 And
they attacked (him) and began to thrash him. A second time
there was a knock on the door. The two of them picked up
the goat-herd and put him into the flour-jar ; and the woman
too put the fellow into the oven and set the pastry-board
on top, and went and opened the door.

But this headman too had found ready-milled flour, had
exchanged the wheat for (it) and, unfortunately for the
headman’s wife, had come back quickly. The headman came
into the room with the mill-load and said to the wife:
“ Put the sackful of flour into the jar.” The wife said:
“ What's the hurry ? To-morrow.” The headman insisted and
said : “ All the same you must empty the sack now.” The
wife kept trying to avoid it; the headman rushed at the
sack, carried it on to the goat-herd’s jar, and began to pour
flour into it. Half the sack was still left when the jar was
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full. The headman asked : * Woman, you said, didn’t you,
that we had no flour left.” The wife, coming over all pale,
said : ““ After you (had gone) I remembered that we had
some flour left.”

The headman took up a goad and pushed it into the jar
so that the flour should go well down. These prods kept
coming down on the goat-herd’s cranium so that in con-
sequence he struggled with his elbows, broke the jar in two
pieces, and jumped out. The headman, when he saw this fellow
all covered with flour and with his head bleeding, took (him)
for a demon, started up and yelled: “’S truth! Ho!
Woman ! bring me that gun.”

The terrified goat-herd began to implore : “ Why will
you kill me ? T had only eaten the manna and butter-sauce :
I have had my punishment ; whatever anyone has done the
gent in the oven did; so let it be his turn.” The fellow in
the oven, when he heard this, jumped out ; he was about to
decamp, the headman gripped him. Then, by God, he and
the headman fell to scragging each other. At this juncture
the goat-herd fled to the roof ; there he saw that he can hardly
drag himself along; he said: “ Well, they knocked me
about ; let me have my revenge on them.”

He looked about for a stone to throw at them ; he found
a pack-saddle on the roof; he put (it) on his head and
came to the edge of the roof to throw it at the two fellows
who had set about each other in the court-yard. He did not
know that the crupper of the pack-saddle has fallen behind
his neck ; he braced himself to throw it on to their heads :
the crupper dragged him along, too ; the fellow bumped and
fell down below, (himself), pack-saddle, and all; a gasp
escaped from him: “Mercy on an orphan! I'm bust.”

The combatants broke apart and the lover fellow
decamped. Then the headman rushed at the goat-herd and
began to thrash him. The goat-herd said : * That’s enough ;
don’t kill me. Let me tell you the truth.” The headman
took his hands off him ; the goat-herd, too, that night related

.t e
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to (him) what had happened to him. Thereupon the head-

man expelled (his) wife and gave the goat-herd a donkey

and a bag of flour and sent (him) back to his own village.
I too have come back and they gave me nothing.

ExampLe 1I
Kurdish Translation of an extract from the Simon Report

15. Komelhe gewre y nawcheyi’ Asiya, bo la y rhojawa,
b'ew diyw Uralekan-da, ew kerte kyshwerey frhé dawe ke péy
delhéyn Ewruwpa, we bo la y niywe rho, b’ew diyw qorte here
berzeke y Hymalaye-yshda, ew kerte kyshwerey frhé dawe ke
péy delhéyn Hyndistan. Gelé rheg y cocheshn, ke hemuw le
yek rhechelhak y Ariy buwn we ke, rhenge, le serdemék y zor
konda her le nawcheyékewe kochyan kirdibét, xoyan l'em
duw kerte kyshwereda da mezranduwe. Céga y hatinyan,
we besh’y tékelhawi’yan legelh rhegekan y tir we legelh rhege
kontrekan, babet y gumane, we zor gse helh degrét. Herchy
Hyndistane, I'ewéda, her choné bé, weku le dwayida hel y léy
dwanman des dekewét, jmareyék y zor gewre, ke birhwa
dekrét ke wéne y danyshtuwekan y ber le Ariyekan bin, we
gelék y tir, ke le serchawe y tirewe té rhjawin, legelh netewe
y Ariye dagiyr kerekanda, be tékelhawiyé mawnetewe. Gelé
sharistanétiy heye, ke legelh hiy Hyndistan le koniyda
hawtan, we ke be tewawiy beser chuwn; belham le zor
y Hyndistan-da temashayék y negorhaw bo jiyan, bastanék
y yekbiyneyi’ komelhiy, we feylesuwfiyék y taybetiy’ payedar
heye. Yasayi’ Hynduw éstaysh firmanber y I'ék danewe
y nawerok y Védakane. Ew cheshne pezyshkiyane, ke legelh
Hyppokrates-da hawdem buwn, ésta’sh bekar hén u péwe
nuwsawyan heye. Legelh ew arezuwe gewreye'shda, ke
Hyndistan y siyasiy péyewe biyre bawekan y dewlhetgérhiy
des lemil dekat, terze kon y komelhiy’ Hynduwayetiy, ke,
her le Bramen-ewe biy gre heta dét eser Glhawekan, tékel-
hawiyék y chiynchiyn y hozék y béjmarey da hénawe, ke
beser jiyan u biyr y le duw sed milwén ptir y danyshtuwekan
y sé sed u biyst milwéniy’ Hyndistan-da be rhiq we deselhaték
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THE KURDISH TRIBES OF THE OTTOMAN EMPIRE.

By MARK SYKES.

PREFACE.

"THE materials collected in the ensuing pages are the results of about 7,500 miles
of riding and innumerable conversations with policemen, muleteers, mullahs,
chieftains, sheep drovers, horse dealers, carriers and other people capable of giving
one first hand information. The results I fear are extremely meagre, but T hope
they may prove of use to future travellers.

As hardly anything has been written on the subject in the English language
heretofore, I have not been able to make a study of the Kurds from a biblio-
graphical point of view. However, I trust that this will not detract from the
interest of the work, I may add that I had among my servants on my last journey
representatives from the three most important sections of the Kurds, so that I was
able to obtain interpreters without any great difficulty, a matter of some importance
amidst the conflicting dialects of the nomads and sedentary mountaineers.

In preparing the following list of the various tribes of the Kurdish race I have
endeavoured to simplify the work of future students by marking down and
cataloguing as many of the tribes as have come either directly or indirectly under
my notice.

After various abortive attempts at setting them down in a manner compre-
hensible to any one but myself, I have decided for the purposes of this work to
break up the regions inhabited by Kurds into six zones; to each of these zones a
section of the catalogue is devoted, each section containing a separate enumeration.
Thus in the alphabetical list a tribe will be found, as for instance the Merzigi 76B,
section A. To find the position of the triba the reader must look in zone A on
the map for the number 76; he will find this number is connected to a chain of
letters ; the letter B in this chain will mark the spot where this tribe is to be found,
in the catalogue he will find such particulars as I can supply under the number 76B
in the printed section A.

Before closing this preface may I say that the zones marked on the map are
not ethnological but merely a convenient form of grouping.

SECTION A.
Introduction.

I have chosen this zone as the first to be treated chiefly because the Kurds
dwelling in it are apparently the descendants of those ancient Cordueni who
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harassed Xenophon's retreat, and it is at least the theatre of the Kurds’ first
appearance on the stage of history. The densely populated zone is bounded on
the north by Lake Van and the Armenian table land, on the west by the
Tigris, and on the south by the plains of the Irak. I should imagine that
the majority of its inhabitants are Kurds; however, we have a considerable
foreign element in the plains, and it may be that some of the tribes mentioned in
my list are not in fact Kurdish tribes but branches of other peoples who have
become affiliated to the original mountain race. The foreign or at least non-Kurdish
stocks may briefly be enumerated as the Arabo-Aramean population of Mossul, the
pure Arameans as typified in the Nestorian and Jacobite Christians of Ain'Kawa,
Akra, and Keui Sanjak, the Turkish peoples of Altyn Kiopru, Kerkuk and Erbil,
and the Bedawin and Felahin Arabs on the banks of the Tigris and the plains
eastward of Mossul.

The two peoples in this zone cencerning whom I am completely in doubt are
the Shabak No. 5 and Bejwan No. 10, and the Nestorian Christians of Hakkiari,
Amadia and Zakho. The presence of the latter are denoted by & black sk. The
question as to whether these Nestorian Christians of Hakkiari, who have a tribal
organization, are indigenous Kurds or fugitive Christians of Aramean stock, is I think
still open; several learned Kurdish' notables are of opinion that the Nestorians
of Hakkiari are Kurds who were converted to Christianity before the advent of Al
Islam ; on the other hand the Christian clergy-are firmly convinced that this is
not the case. Personally I suspect that both theories are in part true, and that
when the Christians fled from Mossul and Trak, they took refuge with the Kurdish
Christians of Hakkiari. This would make the Episcopal families new comers, just
as many of the Kurdish Moslem chiefs trace their ancestry to Arabian Emirs. I
regret that I was unable to obtain particulars as to the names of the Nestorian tribes,
but it is to be hoped that the English Mission of the Archbishop of Canterbury will
some day supply the deficiency.

With regard to the Kurds I think they may be divided into three classes.
Class I—Nos. 1, 2, 3,4, 6,7, 8,9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24,
25, who are the semi-nomads of the plains and southern hills; Class II, Nos, 21,
26, 28, 29, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 40, 414, 44, 48, 52, 53, 534, 65, 68, 71a,
718, 71c, 72, 73, who are the sedentary mountain tribes ; Class III, the semi-nomadic
mountaineers comprising the remainder of the tribes with the exception of

No. 50. "
As regards Class I the tribes catalogued under these figures are very similar

to one another in habits and appearance. They are usually wealthy shepherds and
only cultivate the ground for auxiliary purposes, though they frequently employ
extraneous labour for agriculture and traffic in the produce thus obtained. They
are expert smiths, weavers, and tent makers. Mentally they are far superior to the
majority of Kurds, being apt to education, astute men of business and very indus-

' The names of these gentlemen are :—Shaykh Nasreddin of Tillu; Shaykh Sadig, of
Neheri (now dead); Shaykh Hamid Pasha of Bashkala.
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;: trious. They live under the rule of hereditary tribal nobles, who are usually very
i quarrelsome, feuds and intertribal wars being common. These semi-nomads, who are
hl known as the Baba or Baban Kurds, are noted for their chivalry, valour, and thieving
! proclivities ; they are all fine horsemen, and expert marksmen, having of late years
discarded the lance and sword in favour of the rifle. I should imagine that the
{ greaf cavalry armies of the Parthians were recruited from similar tribes, as the
| present evolutions and tactics of these people resemble those of the troops of Surenas
! as described in Plutarch’s Life of Crassus. The patron Saint of the Baban Kurds is
_\' Khalid ibn Walid, whom they hold in great reverence, saying that-he converted them
i from Paganism and the worship of fire.
! All the tribes mentioned in this class are strietly orthodox Sunni Moslems.

e S

4: During the months of October, November, December; January and February,

they dwell in villages in the vicinity of the numbers as marked on the map; in

i p March they go into tents and remain in them till early in June, at which period
I

o

I many families from each tribe migrate to the Wazna district with their flocks;
! during the summer months of J uly, August and September, whether at Wazna or
l elsewhere they lay up their tents and construct howers of green wood, in which
F“ they live until the auntumn nights grow chilly, when they return to their villages.
; ';l Most of the noble families of the tribes in this class intermarry with the Arabs
‘ t' of Mesopotamia. However, theictewn women ‘are strikingly Dbeautiful and are
| allowed great freedom, many of the women can ride ‘and shoot as well as the men,
but undertake no manual labour heyond making butter and performing ordinary
, household duties.
: Class II.—The sedentary mountaineers are completely distinet in custom
i and dress from the Baban Kurds. = They are industrious agriculturists, and
!
|
'
I

B
=~

4 cultivate every available piece of ground in the vicinity of their villages, showing
great capacity in diverting and damming streams, draining and ditching for
, the purpose of irrigating the terraced fields in the vicinity of their villages; these
f fields bear crops of barley, wheat, maize, rice, and excellent tobacco. They live
under the rule of tribal chiefs and like the Baban Kurds are constantly at war with
| one another. The men carry rifles and daggers, and are active fighters and hunters.
‘ { Each village has in dits centre or near it a small double bastioned block-house
i ; or castle of hewn stone, where in times of war the people take refuge for purposes
: | of defence. The intertribal battles are often extremely bloody, six or seven men
’ ! ’ ‘ killed out of a party of twenty being not uncommon.
! ! As regards mode of life these Kurds, though sedentary, dwell in bowers erected
¥ on the flat roofsof their houses in summer. Like the Baban Kurds their women do
! not veil and are well treated. Some of the tribes in this category are of opinion
that they were converted from Christianity, but most of them have Pagan traditions.

l Among them dwell a good many Jewish families who are never maltreated, but
| L'y are not permitted to carry arms or engage in tribal feuds, consequently the Jews
{ u travel on trading expeditions from tribe to tribe whether the latter are friends or
: enemies. Nestorian Christians dwelling amongst these tribes are occasionally
i3
3
L]
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found living in a condition of vassalage, but as often as not share and own lands
on an equal footing with the Moslem tribesmen.

Cluss 11I.—The remainder of the Kurds in section A are semi-nomadic
mountaineers, being partly agriculturists, partly shepherds, and partly horse
dealers; in dress they resemble Class II rather than Class I; they are of a
thievish disposition, bloodthirsty, cowardly, and often cruel. Their women aré
ugly and hard worked, they usually ride donkeys or mules, and are extremely
erratic in their mavements. Speaking generally, they differ in appearance from Kards
of Class T and Class IT, being big boned, heavily built men, of a very dark complexion.
No one who saw them could imagine they were of the same origin. In their
wanderings they frequently dispense with tents and shelter behind balés'or reed
screens.  As a yule these semi-nomads are badly armed, poor in goods and of a
cowardly nature. In religion they appear to have no fixed belief of any kind, and
care very little for such matters, though they are counted as Moslems.

As regards No. 50, section Aj; the Miran, they are an exception to the
above description, and the reader must look under their number for details
concerning them. I would also note that in the South Irak, Wazna, and in the
vicinity of Mossul, to be a nomad is considered noble; while/in the mountains the
word Lochar, or shepherd, is synonymous with “ savage,”  ignorant ” or “ brutish.,” -

1. Dawdich. 4,000 families. A warlike semi-nomadic tribe inhabiting
the banks of the lower Zab. ‘Noted swimmers, poor horsemen,
Baban Kurds. ‘
2. Dsdie. 5,000 families. A large tribe, partly composed of nomads
and partly agriculturists. They intermarry freely with the Gibbur
Arab women. This tribe has lost much of its wealth owing to
locusts and drought. .Their women are exceedingly handsome and
affect a peculiar and distinctive dress, i.c., blue turbans like the men,
and dark heavy garments, no eolour or ornaments of any kind being
worn.  The men are good horsemen and agriculturists, the
headquarters of the tribe are on the Sultan’s farm in the Kara Chok
Dagh. Baban Kurds.
3. Shaykh Bezeini. 4,000 families. A great and warlike tribe, turbulent
and fierce. Noted robbers. Great horsemen, Very intelligent, make
Martini Henry rifles.” Live in villages in winter, dwell in tents in the
vicinity of their villages in spring. After the harvest (June) pro-
ceed to Persian frontier with their flocks. Return in September, or
later if the season is hot. Dress in Persian fashion. Baban Kurds,
4. Shaykhan. 500 families. Completely nomadic, wealthy shepherds,
pasture flocks between Tigris and both Zabs. Avow no connection
with Yezidis,! and often camp with the Tai Arabs, with whom
however they do not intermarry. Baban Kurds.
. Shabal, 500 families. Sedentary, said to be Shias by some, others

(1}

! See No. 46, Section A,

ks
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affirm them to have a secret religion, others that they are Babis,
others that they acknowledge a prophet named Baba.

6. Mamund. ? families. I know nothing of this tribe but I expect it is
really a sub-tribe of the Hamawand No. II, section A.

7. @Girdi. 6,000 families. A powerful tribe of shepherds, agrienlturists
and warriors, occasionally robbers. Dress in Persian® fashion, very
wealthy and good horsemen. They employ the Khoshnao No. 21,
section A, to do agricultural work for them. They proceed to the
Wazna district in summer to pasture their flocks. One section of
this tribe dwelling at Ushkafsakka is well disposed to strangers,
another, living about four hours west of Ain Kawa, are noted high-
waymen. Baban Kurds.

A. Girdi. 1,200 families. These Girdi migrated from the vicinity of
Girdmamik about sixty years ago; they have abandoned the use of
tents in the summer and are now not to be distinguished from the
surrounding mountaineers. They are industrious and wealthy.
They still correspond with the mother tribe and send presents to the
chief at Ushkafsakka each spring. Baban Kurds.

8. Khalkani. 700 families.  Semi-nomadic, but unwarlike. Baban
Kurds.

9. Surchi. 3,000 families. 1,000 of the households are complete
nomads. The Surchi have no peculiarities. Baban Kurds. A small
tribe of Mamakanli, see section D. Nos. 8G and 9A are attached to
the Surchi, evidently they migrated southward at some time, and
have become absorbed ; see section A, No. 26.

10. Bejwan. 800 families. Speak a mixed language, apparently half
Arabic, half Kurd, said by neighbours to be of Turkish origin and to
be followers of Hajji Bektash.

11. Hamawand. 1,200 families. The most valiant, courageous, and
intelligent of the Baban Kurd tribes. Splendid horsemen, crack
shots, capable smiths, bold robbers, good agriculturists ; such as enter
the government service prove capable officials. In 1878, 600
Hamawand horsemen armed only with lances penetrated far into the
Caucasus, and brought back immense spoils. The Turkish govern-
ment has of late years done much to suppress this tribe’s power,
but the men are still famous for their prowess and intelligence, and
the women for their beauty. The Hamawand intermarry freely with
the Arabs, and reckon themselves of Arabian origin. Most of the
Hamawand speak Arabic, their language is, however, Kurdish.
Dress, partly Arab, partly Persian. Formerly they were. noted
lancers, however they now only carry a modern rifle and dagger.

12. Jaff. 10,000 families. A great semi-nomadic tribe, as famous as the
Hamawand ; Saladin was supposed to have been of this tribe; they
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13.
14.
. Piran. 900 families. Similar in customs to No. 3, section A ; said to

16.

| iy 2

18.
19.
20.
21.

22,

23.

! Mazdak,
century

inhabit both sides of the frontier. The Jaff leaders are noted for
not betraying one another as do other Kurdish chiefs, hence their
numbers and independence. They are supposed to dislike
Europeans. Baban Kurds.

Guran, 7 families. Baban Kurds.

Nuredi. 7 families, Baban Kurds.

be a sub-tribe of the Hartushi, No. 76, section A. However, as ‘T
am not certain on this point, I have marked them as a separate
tribe.

Alan. ? families. This name recurs in a sub-tribe of the Hartushi,
(see No. 76E, section A) but I could find no connection. We see a
tribe in section C, No. 15M, called Alian. Baban Kurds.

Baki Khassa. 7 families. Baban Kurds,

Kialoner. ? families. Baban Kurds.

Ghowruk. ? families, Baban Kurds.

Malkari. ? families. Baban Kurds.

Khoshnao. 2,000 families. Completely sedentary. Work for Girdi
and Shaykh Bezeini, Nos. 7 and 3, and occasionally look after crops
of latter tribes during season of absence. Reputed to be poor
fighters. Following account of origin was given me by chief Agha
of the tribe :—*“ Ambesbudast was the son of Saranduz, and Saranduz
was the Wazir of Sultan Selim.  The son of Imam Hussein gave the
forefathers of Ambesbudast a seal-ring and lordship over all the
lands between Kermanshah and Mossul,” Ambesbudast was the
forefather of the Khosnao.  The two saints of the tribe are Hanifa
and Mazdak.™

Bilbas. 400 families. Frontier tribe. Baban Kurds. Semi-nomadie,
spend the summer at Wazna.

Acu. 500 families. Semi-nomadic, some live in the town of Rania,
great warriors and good horsemen. Spend summer at Wazna,
Baban Kurds.

. Mamash, 2,000 families. Complete nomads. Baban Kurds, spend

summer at Wazna.

. Mengor. 2,000 families; * A warlike tribe, semi-nomadie, spend

summer at Wazna.

. Mamakan. ? families. This tribe now counits as a sub-tribe of the

Surchi, No. 9, séction A; the name Mamakan, or variations of it,
reappears in section C, No. 15E Del Mamikan, and in section D, No,.
8G Mamagan, ‘a sub-tribe of the No. 8 Jibranli, and No. 9A
Mamakanli, a sub-tribe of No, 9 Sipikanli. Armenian priests and

it will be remembered, was a founder of a religion in Persia during the sixth

>
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the tribesmen of No. 9A state that the Mamakanli  were
Armenians who became Moslems. Probably they were a Christian
tribe of nomads and have been completely scattered. The Mamalkan,
Mamagan, and the Del Mamakan have no tradition that I know of.
27. Balili. ? families. A frontier tribe of which I know nothine more
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than that it exists, however it may be in some way connected with
the Bellikan, No. 81, section D, and with No::15, section E
Bellikanli. However, as the Bellikan, No. 81, are Zazas, it seems to
me improbable.

28, Pirastini, 1,100 families. Baban Kurds. Village dwellers, similar
to the Khosnao, No. 21, section A.

. Zemzan. ? families.

. Badeli. ? families. This is the name of asmall sedentary tribe of
Sunni Kurds living at Rowanduz ; they acknowledge no connection
with the Badeli, No. 1D, section E.

31. Shirwan. 1,800 families. Sedentary, their name is takenl from the

locality in which they live, industrious, hospitable, but warlike.

32, Herki. 3,000 families. -A great nomadic tribe, much scattered, some
are to be found near Erzerum, others near Van, and great numbers
near Mossul. The Herki are a very dark-skinned people; their
neighbours say they are not Kurds at all but some savage race. The
Herki women are very bold and manly. The Herki sleep out in
autumn without any tents. Taken as a whole they are a low, dirty
tribe, owning large flocks of sheep, and dealing in inferior pack
horses ; it/is impossible to mark them down with any accuracy, as
they seem to have no fixed beats. They generally camp in small
numbers and move about in little detachments. Their divisions are

o
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as follows :—
Mendan.. We see the name again as a sub-tribe of the Milli in
North Mesopotamia, see section C, No. 1G.
Zerhati, . Sub-tribe of Herki, roves aboutin the vicinity of Van.
chr,lan. Sub-tribe of Herki. This name appears again as a “»
sub-tribe of the great Pinianishli, No. 73, section A, and
once again as a sub-tribe of Motikan, section B, No. 20E.
Huoji. 200 families. Sub-tribe of Herki. This is the sedentary
section of the Herki, and lives in the centre of the place
marked with the number 32.
33. Baradost. 1,500 families. Tribe takng its name from Baradost river.
A. Baradost. 650 families. Tribe taking its name from Baradost
river. :
34. Berzan. 750 families. Taking tribal name from district of Berzan ;
this tribe is famous for its fighting qualities and a certain holy
family known as that of the Shaykhs of Berzan.
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35. Nirva. 800 families. Sedentary.
36. Reilan. 800 families. Sedentary.
37. Zebar. 1,000 families. This is a district containing about 30 villages

)
L @

40.
41.

A.

42,

47.

48.

inhabited almost entirely by sedentary Kurds who are called Zebar
Kurds. They are careful farmers, good vine growers, good builders,
hospitable to strangers, but incredibly quarrelsome among themselves.
Their chiefs build small castles in which they are generally being
besieged unless they are besieging some one else. These Kurds are
usually plucky fighters on their own ground. They have a chronie
feud with the Shaykhs of Berzan, see No. 34, section A.

38. Ashaghi. 1 can give no particulars of this tribe.
. Hasseina,  ? families. A small broken tribe of nomads and villagers

near Mossul,

Misuri. 120 families. A pqor sedentary tribe.

Doshki. 500 families. At Dehok. This section has a bad name for
thieving and brigandage. ~ Kermanji, evidently an offshoot of
No. 41A: section A.

Doshki. 2,000 families.  Industrious agriculturists at Geaver

(Giaver). ;

Jellali. 4,000 families. Both sedentary and nomadie near Amadia.
We find the name reappear in section B, No. 14. The latter is
evidently a migration from Amadia. However, whether this
Jellali is the mother tribe of the Jellikanli, No. 12, section E, is by
no means certain.

Dere. 800 families.

Berwari. 600 families. Sedentary.

Kohan. 70 families. Nomads, probably a sub-tribe, but of which I
know not.

. Shaykhan. Yezidis or devil worshippers. ? families. Semi-nomadic.

This tribe dwells near Shaykh Adj, the religious centre of the Yezidis
and the dwelling place of the religious head of the sect. There is also
a temporal chief who used to live there, but I understand that he now
keeps his whereabouts a secret. The tribe takes its name from
Shaykh Adi. There is nothing to show that it has any connection,
other than religious, with the Yezidis of the Sinjar. See section C,
No. 16,

Reshkan. ? families. There are said to be some Yezidis in this
tribe.

Haweri.  Yezidis or devil worshippers. 300 families. These live
near Zakho. I suspect some connection with the Haverka, sectionC,
No. 151,

49. Spirti. 70families. Nomads. The name was given me while passing

their tents. I had not, however, time to investigate.

T — = e s
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* 50. Miran. 1,000 families. Low tribe of shepherds migrating from
1 Jezivet ibn Omar to Lake Van in spring and returning in autwmmn,

iy This tribe has an atrocious reputation for all kinds of villainy.

' Curiously enough they are usually very friendly to Christians and

Europeans, but treat Moslems in a scandalous fashion. They move
up to within about 15 miles of Lake Van annually, passing’Shernakh

i on their way. They have a chronic feud with the Geyam tribe,
3 Y section A, No. 53A.
£ | L 51. Hasscina. 500 families. I cannot connect this with Hasseina,
ar :
No. 39, section A.
, 1918 59 Sindi. Total number of families 1,500. A mixed tribe of Moslems
' and Nestorians, latter in a minority. Sedentary.  Two sub-tribes—

£ Slope, 600 families, and Gu/7, 30 families. _
{ 3. Goyan. 1,400 families. A large and powerful tribe of sedentary and
§ ; semi-nomadic Kurds. They have, I expect, several sub-divisions, but
? ‘ I have been unable to obtain their names.. This branch contains a
g

(S]]

| ‘ certain number of Zazas, for particulars of whom see section B.

A_T ; The Goyan are noted for independence and valour. They slew

4 Mustapha Pasha, the great chief of the Miran, in a pitched battle

& in 1899.

! A Shernakhli. 600 families. Name given to a sedentary section of the

Goyan living at Shernakh.

| 54. Dakhori. ? families. A few sedentary Kurds in the vicinity of
Shernakh, probably a section of the Goyan.

 Shiriki. 200 families. /'Wealthy sedentary tribe. Name suggests
connection with the Zirikanli, No. 10, section D. )

. Balian. 70 families. “Semi-nomadic, poor and scattered. Similar to

(7]
ot
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% g ! ‘ the Herki, No. 32, section A.
f :E 57. Eiru. 100 families.
: N 58. Atmanikan. 5,000 families. Very wealthy nomads. May be often
F ' seen in the Bitlis pass and near Bohtan, where their headquarters
i i are. They dress like the Herki, No. 32, section A, but have not the
i ’l J bad reputation of the latter. They have hardly any horses. In
! | summer they migrate up to the Mush plain.
i i 59. Silwkan. 900 families. Cultivators and nomads. Similar to No. 58,
i | section A. Also migrate in summer to the Mush plain.
i i i (0. Kiehian. 150 families. Nomads.
i ,5 61. Duderi. 400 families. Nomads in summer on the south shore of
] | 1|! ’ Lake Van.
! A4 62. Alikanli. 150 families. Nomads. Very insigniicant. Probably a
E g sub-tribe, but could not discover whose. "

63, Halaji. 900 families. Mixed sedentary Kurds, Turks, and Armenians.
dwelling on the southvﬁ] shores of Lake Van.
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64

68.
69.

70.

T1;

o

SRR

72.
73.

VoL, XXXVIIL

. Tiyan. 300 families. This tribe has a bad name. It is said by some
to be an isolated fragment of the great Arab tribe of Tai, but I do
not know if there are any grounds for this belief.

5. Hawatan. 300 families. Sedentary in the Bohtan district.
5. Keka, ?families. Near Julamerik.
. Bellicar. 180 families. A small tribe of semi-nomadic Kurds; no

connection with Belliki or Bellikanli. They state that they were con-
verted from heathenism by Khalid Ibn Walid.

Khani. 180 families. Sedentary near Khoshab.

Takuli. 450 families. Perhaps a sub-tribe of the Zilanli; the Takuli
think they came from Erzerum about 100 years ago. They are now
sedentary, very poor plysique, and appear to be of the same low
race as the Sipikanli north of Lake Van mentioned in the introduction
to section D.

? families. Owing to an accident the name of a tribe has
here been lost. I leave the number blank in hopes of some day
re-discovering the right name.

Shekak. Total number of families 6,000. A notable tribe ; they are
called Revand by the local Armenians. They only spend three
months in tents, and therefore may be called sedentary. The
following sub-tribes are, I think, only an ancient political confedera-
tion, and not attached by ties of blood.

. Shekifti. 1,200 families. Completely sedentary.
. Mukeri. 1,200 families. Completely sedentary ; said to have migrated

from Persia fifty years ago; split in two portions, one at Nourdous
and one at Khoshab.

Sheveli. 7 families. This'tribe cropsup-again near Iskilip ; I presume
a forcible migration in Selim’s time.

. Butan. ? families.

Sheveli. 7 families.

' Shekak. 1,000 families. A southern branch of the Shekak; complete

nomads.

Zerzan, 100 families.

Pinianishli. 1,200 families. A large tribe and head of a confederation
of which the following are the chief branches. It isimpossible to
locate them more precisely than by saying they inhabit the country
in the vicinity of the No. 73, section A. -The following are the names
of the affiliated tribes.

Zeydan. There are some Zeydan in Modeki, No. 20E, section B, and
as we have seen a sub-tribe of the Herki, No 32C, section A, -

Barkoshan. ? families,

Kinarberosh. 7

Suratawan., ?

(]
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74.
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76.

=

FARYTDOHE

Billjjan. 1

Jelli, ? families. I suggest the mother tribe of No. 12, section E.
Gewiji. 1 families, T suggest the mother tribe of No. 12, section E.
Shevilan. Obviously a fragment of No. 71C and 71E, section A.
Musanan. For remarks see section B, No. 12.

. Little Pinianishli. 500 families. Apparently an offshoot of No. 73.

There is supposed to be something disgraceful about this tribe, what
I do not know. 13 of its families are Yezidis, others Christians.

Givran. ? families. This is the name of a small tribe in the district
of Giaver. Local authorities state that the name merely indicates
Giaver-an, 2.c., Giaver people, in which case it may haye no connection
with No. 8, section C, and No. 31L, section B.

. Shemsiki. 900 families. An interesting tribe, once nomadic, now

sedentary. The chiefs consider themselves of Arab stock and look on
the common tribesmen as of low race. The tribesmen are very ugly
as a rule, the chiefs refined and handsome.

Hurtushi. This is a very important Kurdish tribe, and I suggest that
investigation may some day show that it is the connecting link
between the Kurds of Irak and the Kurds of Armenia. The
nomadic branches of this tribe have a very bad reputation. Although
richer than the Herki, No. 32, section A, they resemble them in
mode of life and general appearance. The following are the sub-
tribes.

E:dinan. 7 families. Said to be Yezidis. There is no mistake about
the name.

Merzigi. 900 families. Sedentary near Bashkala.

Mamresh. 200 families;” Yezidi religion but belong to Hartushi
tribe,

Mamed. 200 families. I believe this sub-tribe of the Hartushi to be

sedentary.

. Alan. ? families.

. Beroz. 60 families. Famous as cultivators of tobacco.
. Jiriki.  ? families.

. Shidan. - ? families.

Mamkhor. 400 families. Very warlike nomads.

. Khawistan. ? families,

Sharafan. 3,000 families.© The largest branch of the Hartushi
nomads ; descend south of Akra in spring. :

M. Mamadan. 200 families. I think sedentary; some occasionally

N.

-

descend to the Beykhey Dagh, near Zakho.

Gavdan. 300 families. Nomads, very bad reputation as thieves,
unhospitable and savage. Wealthy horse breeders. Camp in spring
near Zakho.
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O. Zedek. Nomads.
P. Zefki. 150 families. Nomads, shepherds.
Q. Hafjan. 500 families. Nomads.

SeEcTION B.

The tribes inhabiting this zone are completely cut off from the others
mentioned in the catalogue, and have little or nothing in common with them.
The barriers which divide this region from the zones A, C, D and E, may ‘be
enumerated as follows.

Firstly, the great Bitlis Gorge, which can only be approached from either
extremity and forms a kind of natural dyke between zone B and A. Secondly, the
Tigris which is usually unfordable and practically interrupts all communication
with C.  Thirdly, the huge spurs of the Eastern Taurus range which act as a
protecting wall against . Fourthly, the upper Euphrates which separates the
Dersim Mountains from the overlapping portions of zone E.

From the point of view of a casual observer, I should be inclined to group the
Kurdish tribes in this zone into five classes— .

Class I Would include numbers 1 to 10, 27 and 29.

Class IL. No. 20 and its appendant letters.

Class III. Nos. 12 to 19.

Class IV. No. 23.

Class V. No. 31 and its appendant letters.

As regards Class I, they appear to be semi-nomadie and sedentary tribes who
have at some period migrated »id the Bitlis Pass into the undulating arable pasture
land between Diabekir and the Bitlis Su. - These people may quite possibly be a
part of that multitude of tribes who lived in a state of vassalage to the ancient
Kings of Armenia ; the names Bekran, No. 6, and Musik, No. 1, both well known in
the old histories, give colour to this idea. Af any rate these tribes of the southern
plains own no connection with any of the tribes mentioned in the other
classes.

As to the habits and dress of this class, T can give very few details, as on each
occasion that I passed through their eountry, I was unable to make any study
of them with the exception of the Tirikan, No. 9. The men appear to be tall and
well built, fairly industrious, but not very hospitable.

Classes II, III, IV and V, are dealt with in the catalogue as classes en bloc
and need no further comment,

1. Musik. ? families. This tribe has been mentioned by previous
travellers, but I could oltain no account of it. I do not omit it
because the Chaldean Historian Toma of Merdis makes mention of
the name. There is, however, a village in Motikan called Mosik.
None of the Motikan Kurds, however, make use of the name as
a tribal designation,
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9. Penfinan. 500 families. A tribe noted for its fighting qualities.
There are said to be some Yezidi families among them.

3. Keskoli. ? families. I am doubtful as to this tribes existence, it is
probably a local name for a division of the Penjinan.

4 Pouran. 200 families. Semi-nomads, pastoral and agriculturists.

5. Shaykhdodanli. 200 families. I do not know if this tribe is sedentary
or nomadic. There are a great number of non-tribal Kurds in this

"r" neighbourhood. A further difficulty lies in the fact that the Kurds
! of this region are averse to making known their tribal names or
4 customs; resemblance of the name to the Duderi and Dudikanli
! should be noted.

t ‘ 6. Belran. 500 families. Nomads; winter near Diabekir, and summer
5 near Sairt; tradition states that they are the descendants of the
Bagratians. The Armenian clergy generally speak with some
| certainty on this point. We see the name Bekiran, No. 16H,
‘ section C, among the Yezidis of the Sinjar. The Yezidis of the
| Sinjar believe that-they came from a country north of the Tigris.
s 7 Reshkotanli. 500 families. Nomads; the Rushdunians are often
o mentioned in the history of Chamieh, the Armenian priest ; there is
y ! ! : a peculiar resemblance in the name.
s 8. Besheri. ? families. A sedentary tribe between Sairt, Meyfarkin
i E and Diabekir.
’= 9. Tirikan. 650 families. A sedentary tribe between the Euphrates
and Haini; fond of bright celoured clothes; wealthy and intelligent ;
i kindly disposed to the few Armenians who live among them. The
1! local Arnenians state that they are of common origin and that they
' ‘ (the Armenians) are not of Armenian race; this idea is naturally
i discouraged by the Armenian clergy and laity of Diabekir, but I
' have it on the authority of a priest and Christian headman of the
[ district.

! I! 10. Kuzlichan. ? families. This is a small tribe located as on map ; the
‘ name is that of a district in the Dersim Mountains, about 80 miles

s north. T think we may infer a southerly migration from that region.

L 11. Zekert ? families.

! 12. Musi. . S

" 13. Sarma. 400 "

l 14. Jellals. 100 "

i 15. Khazali, 50 - » See note, next paragraph.

{ . 16, Bederi. ? ”

li ] 17. Malashigo. ? ” -

18. Bosikan. 180 » .

| 19. Kurian. 180  , ] '

:‘ NoTE—The Bosikan and Kurian, Nos, 18 and 19, and the sub-tribe of

i :

|
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the Bosikan, No. 15, inhabit the district between Mush and
Kabeljous. Their tradition is that they used to worship a sword |
thrust in the ground and the moon and stars, and that they lived
under the government of a Christian King named Tavit, who dwelt in |
the castle of Boso. Presently there came a certain Shaykh ; \
Nasredin, from the Khalif at Baghdad, whoslew King Tavit and enlight- |
ened the people in the truths of Islam. The Emirs of Nasredin were
Zakharia, Saru and Musa, and these brought with them their .
henchmen who formed the tribes of Zekeri, No. 11, Musi, No. 12, |
Sarmi, No. 13; after this settlement other tribes, namely, Malashigo, |
No. 17, Bederi, No. 16, and Jellali, No. 14, followed in the wake of P
the first and helped to drive the Bosikan and Kurian into the
northern mountains. All these tribes have Armenians attached, [
and those with the Bosikan and Kurian are said to- be the '
descendants of followers of King Tavit. None of the Armenians in
this district bear any resemblance to those of the Mush plain
or the villagers near Van, nor are they to be distinguished from I
the Bosikan and Kurian Kurds in dress or appearance. The
Malashigo and tribes Nos. 11, 12,13, 14, 16 call themselves Arabs, E
and besides talking Kermanji and Armenian, also talk among l
themselves a peculiar bastard Arabic whieh is just comprehensible, s
but almost as different from ordinary Arabic as is Italian from '
French. It is far more difficult’ to understand than the Arabic
spoken at Sairt. At Tillu, a large village in the vicinity of Sairt,
resides at present a certain Shaykh Nasredin; who is supposed to be
the lineal descendant of the Shaykh Nasredin, previously
mentioned. T met one of his nephews who told me that the
i
I
|

family had a document giving them Tillu and certain lands; this !
paper was signed by Sultan Selim the conqueror of Persia. The
family consider themselves to be of Abbasid stock and although few ‘»
of them ever leave Kurdistan they make it a point to talk good
Arabic among themselves. Shaykh Nasredin’s nephew, who
appeared a very well read man, told me he thought that the *
tribes Nos. 11, 12, 13, 14,16, 17 were not really of Arabian origin l
but that they had accepted Islam and changed their tribal names |
for those of their conquerors whose language they adopted and then !
corrupted.' _ : i
20. Modeki (Motikan). This is the name of a peculiar and inaccessible ’
mountain region north of Bitlis, and incidentally the appellation of |
l

! We have already seen the name Jellali in section A, No. 42, and the Musanan, Nv. 73, .
section A, perhaps the tribes Musi and Jellali, Nos. 12 and 14, section B, are descendants of
some of the former who may have assisted Shaykh Nasredin. i
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all Kurds who dwell within it. T endeavoured to effect an entrance 2
but was unable to do so; anyone wishing to explore this district must
do so on foot; the tribes inhabiting it are apparently mostly Zazas;
they are extremely wild and shy, and difficult to talk to. Other
Kurds who had been into the Motikan district supplied me with:the

following particulars :—

A. Keyburan. Zaza Kurds.
B. Bubanli. i 0
C. Kusan. 3 i
2 D. Rutchaba. 3 5
! E. Zeidan. Kermanji Kurds.
| l F. Erikh. - . (Sometimes called Khiarta).
k) G. Pir Musi. .. i
i - By all accounts the Bubanli are the most ancient tribe in
Modeki, the Zeydan, as we have seen in-No. 32, section A, and
No. 73, section A, are split as sub-tribes elsewhere. If the story that
. the Kermanjis of Motikan are slaves to the Zazas be true, there
. | would be some ground for supposing that the former entered as
£ refugees, particularly as the extremely difficult nature of the ground

: forbids the idea of its being conquered by anything but a regular
' army. Apparently the Zazas of Motikan are neither Moslems nor
Christians. I would suggest_ that a thorongh exploration of this
district would proye very interesting, and might throw a wonderful
light on the history. of Afmenia, if a good collection of folk songs
| and legends could be made.
' I 91. Pinjari. 450 families. Sasun district speak Kermanji.
' 99, Slivan. ? families. Probably Zazas.
' 93. Non-Tribal Zazas. 1,000 families. In the locality where this
l number appears there are a quantity of non-tribal Zazas. Their
I state is almost anarchical, and they seem, although not naturally
cruel or -vicious, to have hardly any regard for human life; they
frankly say they are as beasts of the field, and have hardly any
religion. _As an example of how unsophisticated these people are, I
might cite the fact that such as I have met who have served in the
Army have often become devout Moslems and look with shame on their
| previous state. They appear to have no idea of tribal organization.
i They speak the Zaza language and seem very poor farmers.
' The Zazas are small, impish people with shrill voices, and are
‘ extremely shy before strangers. I should imagine that they are the

remains of a primitive mountain race, gimilar to the Bihls.
The only instance I have encountered of Zazas living on the
Y plains or in the country is at Suverek, where a few live with the

Karagetch.
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28.
29.

30.
31

A

B.

. Kedak. 600 families. Zazas due south of Peru on the Veshin Dagh.
. Ashmishart. 500 families. Zazas. Shia sect.

. Kulbin. ? families. Zazas.

. Gurus. ?families. Beyond the name I could obtain no particulars

concerning this tribe. Ibrahim Pasha,' however, knows the name.

Sinan. ? families. Zazas.

Elia. ? families. Nomads; impossible to ascertain whether Zazas or
Kermanji Kurds.

Behirmaz. 500 families. Zazas, Shia sect.

Dersimli.  General appellation of Kurds living in the Dersim. With the
exception of No. 31C, section B, Shawak, all the Dersim tribes-are
apparently Pagans, who call themselves Shias, their religion, as far
as I could ascertain, being a mixture of magic and nature worship,
which again develops into Pantheism. A man of this region said
to me, “ I do not worsh<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>